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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati. Jahon
tarjimashunosligida xalglar va madaniyatlararo o‘zaro hamyjihatlikni ta’minlovchi
madaniy-ma’rifiy mulogot borasidagi tadgiqotlar, aynigsa, bugungi globallashuv
davrida alohida ahamiyat kasb etmoqda. Bunday o‘zaro aloqalarning asosiy
vositalaridan biri hisoblanmish tarjimachilik amaliyoti esa XXI asr ilmiy
diskursida tobora markaziy o‘rinni egallayapti. Unga bo‘lgan qiziqishning ortib
borishi nafagat asliyat mazmunini aniq yetkazish, balki uning badiiy-estetik o‘ziga
xosligini, milliy koloritini saglab qolish, shuningdek, retsipiyentlar tomonidan
matnni idrok etish xususiyatlarini hisobga olish zarurati bilan belgilanadi. Bolalar
adabiyoti tarjimachiligiga tobora alohida e’tibor qaratilayotgani ham, aslida, ana
shu ehtiyoj mahsuli bo‘lib, tarjimondan nafagat kashbiy malakani, balki yosh
kitobxonni asliyat madaniyati va tili bilan to‘liq tanishtirishga yordam beradigan
bola psixologiyasini chuqur tushunishni ham tagozo giladi.

Dunyo tarjimashunosligida asliyatning uslubiy, madaniy-milliy va ekspressiv
komponentlarini yetkazish, tarjima strategiyalari va usullarini tanlash, shuningdek,
muallif uslubini saglash va mo‘ljallangan til auditoriyasi talablari o‘rtasidagi
maqbul muvozanatni aniqlash muammolariga bag‘ishlangan keng ko‘lamli
tadgiqotlar shakllangan. Syujetni gayta yaratish, hajv (yumor) va milliy-madaniy
o‘ziga xoslikni yetkazish, shuningdek, asl nusxadagi frazeologik birliklar va badity
vositalarni gayta tiklash muammolari muhim hisoblanmish bolalar adabiyoti
namunalarini tarjima qilish shu nuqtayi nazardan ham o‘ziga xosdir. Zero,
zamonaviy tadqiqotlarda ta’kidlanishicha, yosh avlodning ma’naviy va intellektual
madaniyati shakllanishi ko‘p jihatdan bola yoshligidan o‘qiydigan badiiy
asarlarning sifatiga bog‘liq.

O‘zbek tarjimashunosligida zamonaviy ijodkorlar asarlarini tahlilga tortish va
tarjima qilish, ayniqgsa, istiglol davrida tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda.
O‘zbek bolalar nasrining yorqin vakili, asarlari milliy koloritga boy, yorqin yumor
va chuqur axloqiy yo‘nalishga ega bo‘lgan O°zbekiston xalq yozuvchisi
Xudoyberdi To‘xtaboyevning ijodi nafaqat urtimizda, balki xorijiy mamlakatlarda
ham alohida qiziqish uyg‘otmoqda. Biroq uning asarlarini rus tiliga va rus tili
orgali jahon xalglari tillariga tarjima gilish muammosi hanuzgacha tizimli ravishda
ilmiy o‘rganilmagani tarjimashunoslik tadgiqotlarida muayyan bo‘shliglar
mavjudligini ko‘rsatadi. Shuningdek, bolalar adabiyoti namunalari tarjimasi
muammolariga e’tibor yosh avlodning ma’naviy va intellektual rivojlanishini
ta’minlash muhimligi bilan ham asoslanadi. Ma’lumki, kitobga, kitobxonlikka
muhabbat aynan bolalikdan singdiriladi, “bolalarni bog‘cha yoshidan, boshlang‘ich
sinflardan kitoblarga o‘rgatish, shu orqali ularni kitobsevar etib ulgaytirish zarur.
Shundagina jamiyatimizda kitobxonlik muhiti shakllanadi™!. O‘zbek bolalar
adabiyotining mashhur namoyandasi bo‘lgan X.To‘xtaboyev asarlarini o‘rganish
va tarjima gilish milliy tarjima maktabini yanada rivojlantirish hamda adabiy-

! Mupsuées I11. Xymymnapra kuto6 eTka3u6 Gepuin sxum. JIEKUH ynapHu YKWIIL, YKATHIT eTapiiu fapaxazia sMac //
https://president.uz/uz/lists/view/2635 (nara o6pamenus: 17.01.2025).
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madaniy alogalarni mustahkamlashga xizmat gqiladigan dolzarb masalalardan
hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmoni, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi
faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarni tashkil etish, boshqgarish va moliyalashtirishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 13-sentyabrdagi
PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini chop etish va targatish tizimini rivojlantirish,
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ibot qilish
to‘grisida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-
yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga
hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish
tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshga meyoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiiy tarjima muammolari,
aynigsa, tillararo tarjimada asliyatni gayta yaratish masalalari tarjima nazariyasi
rivojiga salmoqli hissa qo‘shgan rossiyalik tadgiqotchilarning ishlarida atroflicha
yoritilgan. Jumladan, A.V.Fyodorov muallif g‘oyasini saqlagan holda funktsional
ekvivalentlik va matnni ijodiy talgin qilish tamoyillarini asoslab bergan?.
V.S.Vinogradov tarjimani nutq faoliyati doirasida ko‘rib chiqib, semantik va
uslubiy moslikka alohida e’tibor qaratgan®. G.R.Gachechiladze tarjimaning
adekvatligi muammosiga va asl nusxaning milliy o‘ziga xosligini saqlab golish
zarurligini ta’kidlagan®. 1.Leviy tarjimani tanlov va ijodiy talgin jarayoni sifatida
o‘rganib, tarjimon ruhiyatiga ham e’tibor bergan®. K.I.Chukovskiy o‘zining
mashhur “Yuksak san’at” asarida badiiy she’riyat tarjimasidagi uslubiy va ifoda
vositalarini chuqur tahlil gilishni taklif etgan®. Shakl va mazmun mutanosibligi
masalalari V.M.Jirmunskiy va L.S.Barxudarov tadgigotlarida rivojlantirilgan’. Ular
tillararo o°zgarishlarni batafsil tavsiflaganlar. S.Vlaxov va S.Florin bolalar
adabiyotidagi milliy xususiyatga ega elementlarni tarjima qilishda alohida

2 ®énopos A.B. MckyccTBo mepeBoia M Ku3Hb nuteparypsl. — JI., 1983. — 352 c.; shu muallif. Ocuosbr o6meit
Teopun nepesona. — M., 1983. —303 c.

% Bunorpaznos B.C. Jlekcuueckue BONPOCHl MEPEBOJIA XyI0KECTBEHHON Mpo3bl. — M.: MockoBckoro yH-ta, 1978, —
151 c.

4 T'aueunnamze I'.P. BeeeHne B TEOPUIO XYAO0KECTBEHHOIo mepesoja. — Tomwmcu, 1970. — 265 c.; shu muallif.
Xy0’)KECTBEHHBIN MEPEBOJ] U IUTEPATypHbIE B3auMOocCBs3u. — M., 1980. — 225 c.

5 JIesnrii U. VickyccTBo mepesosa. — M.: TTporpece, 1974. — 400 c.

® Yykoscknii K.U. Beicokoe uckycetso. — M., 1988. — 348 ¢.

" Yupmyncknii B.M. CpasnutensHoe suteparyposenenue. Boctok u 3anax. — JI., 1979. — 495 ¢.; Bapxynapos JI.C.
SI3bIK ¥ IepeBoA. Bompockr o01mielt 1 yacTHOH Teopuu nepeBogoB. — M., 1975. — 239 c.
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ahamiyatli bo‘lgan ekvivalentsiz leksika hamda realiyalar tushunchalarini ishlab
chigganlar®. A.D.Shveyser esa tarjimaning ijtimoiy-lingvistik jihatlarini
o‘rganishga o‘zining munosib hissasini qo‘shgan®.

O‘zbek adabiyotshunosligida badiiy tarjima sohasidagi nazariy va amaliy
masalalar G‘.Salomov, N.V.Vladimirova, J.Sharipov, M.Rasuliy, Q.Musayev,
G.G*afurova, Sh.Sirojiddinov, M.Xolbekov, E.Ochilov, B.A.Ilyosov, S.Kamilova,
Ya.Yu.Arustamyan, G.Odilova, F.Xabibullayeva va boshga adabiyotshunos hamda
tadgigotchilarning  monografiyal®, dissertatsiyal® va magolalaridat? turli
aspektlarda o‘rganilgan.

Badiiy tarjima nazariyasining asoslari G°‘.Salomov'® asarlarida tarjima
metodologiyasi, uning tarixiy bosqgichlari va nasriy asarlar tarjimasi muammolari
tadqiq etilgan. N.V.Vladimirova rus tilidan o‘zbek tiliga badily tarjima
masalalarini o‘rganib, leksik-uslubiy o‘zgarishlar, badiiy ifodalilikni saqlab qolish
va madaniy realiyalarni moslashtirish masalalariga alohida e’tibor qaratgan'‘.
J.Sharipov, G.G‘afurova, S.Kamilovalar esa O°‘zbekistonda tarjimonlik

8 Bnaxos C., ®nopun C. Henepesogumoe B nepesoje. — M.: MesxayHapouble oTHoweH s, 1980. — 342 c.

° IIseiinep A.J. Teopus nepesona: Craryc, mpobaemsl, acnekTsl. — M.: Hayka, 1988. — 215 c.

10 Mycaes K. Baguuii Tapnma Ba HyTK MagaHuaTH. — TomkenT: Ykurysun, 1976. — 159 6.; shu muallif. Tapsxuma
Hazapwsicu acocnapu. — Tomxkent: @an, 2005. — 352 6.; CupoxunguaoB L., Ogumosa I'. Bamuumit Tapxima
acociapu — Tomkent: Mumtoz so‘z, 2012. — 166 6.; XonbexkoB M. TapkuMamryHOCTUK Ba TapKUMa TaHKUIU. —
Tomkent: Hampy3, 2014; OumnoB 3. Tapxkuma Hazapusicd Ba aMaIuéTH. — TOWIKEHT: TONIKEHT aBiaT
MIapKIIyHOCTUK HHCTUTYTH, 2012, — 124 6.; shu muallif. baguuit Tap>kuma macanamapu. — TomikeHT: TOMIKEHT
JaBJIaT MIAPKIIYHOCIUK HHCTUTYTH, 2014, — 176 6.; yana shu muallif. Tapxuma nazapusicu. — TomkeHT: TOIMIKEHT
JIaBNaT MIAPKITYHOCTUK wHCTHTYTH, 2014. — 140 6.; yana o‘sha muallif. TapxxumairyHOCIHK TepMHUHIAPHHIHT
n30XJM JIyFaTd. — TomkeHT: TOIKEHT AaBnaT mapKuyHocauk naerurytu, 2014, — 264 6.; Mnécos b.A. ABTopckas
KOHIICTIIIMSI OpPUTHHANA M MacTepcTBO mepeBomunka. — Tamkent, 1995. — 54 c.; shu muallif. Boccosnanue
XYJI0’)KECTBEHHOM KOHLENUMHU Npou3BeaeHus B nepepoge. — TamkeHt: dan, 2010. — 176 c.; [Iynaros FO. baguuit
acapma Homyap Tapkumacu. — TomkeHnt: @aH, 1967. — 66 6.; XK¥ypaeB K. Ba 0. TapxkumamryHocnuk. — TOIIKEHT:
AxanemHamp, 2015. — 320 6.

11 Bnagumuposa H.B. HekoTopele BOMPOCHI Xy/I09KECTBEHHOTO MIEPEBOJIA C PYCCKOTO Ha y3bekckuil asbik: Jucc. ...
KaHA. ¢uol. Hayk. — TamkeHT, 1958. — 184 c.; Mycaes K. Marnm3 tinuaan ¥30ek Timura 0aaunii TapKUMaHUHT
CTHJIUCTHK Macajanapu (TpaauilioH comyiap Ba ¢paseosiorusmiap). Ouion. ¢daH. HOM3. ... aucc. — CamapkaH,
1967. — 317 6.; Oramosa S1. Aci HycxaJard KaxpamoHiIap o0pa3uHu Oaauuii Tap>KuMaa KaiTa sSipaTUIll MacallaCu:
@unon. ¢an. HOM3. ... gucc. — Tomkent, 1974. — 202 6.; Apycramsn $1.10. KornutuBHO-mparmaTuyeckue
OCHOBaHHMS XYJ0XKECTBEHHOr0 niepeBoja: Jucc. n-pa ¢umoin. Hayk. — Tamkent, 2022. — 230 c.; Caugos ®@. MatH Ba
Tapkuma (agabuit Typ Ba yciy6 npoGnemacu): ®uinon. gan. Homs. ... nucc. — Tomkent, 1991. — 138 6.; Hocbaesa
H. BeBocura Tapxkxumana O6aaunii yciuyOHM KaiTa THKiIam (AMepHKa XUKOsUIapu Tap)KuMacu mMuconuzaa): dumor.
¢an. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2011. — 26 6.; Camumosa JI. Illespuii TapkuMana OGagumii HUST Ba
MTOSTUK MaxXOpaTHUHT KaiiTa ndonananumu: Owion. ¢an. danc. Ook. ... aucc. — Tomkent, 2018. — 158 6.; XKypaesa
B.M. ¥36ek Xalk MakoJuiapy IIAK/LIAHAITHHUAT JTHAIBUCTHK acOCIApH Ba MParMaTHK Xycycustmap: ®uioi. ¢ax.
n-pu ... mucc. — Camapkana, 2019. — 231 6.; XabuOymnaesa @. Bocco3nanue HaHOHAIBHOTO CBOEOOpa3us Kak
KPHUTEpHUH aeKBaTHOCTH IIepeBoJia (Ha puMepe pyccKux rnepeBooB pomana A.Kansipn «Munysmme aau»): duce.
a-pa ¢unocod. o ¢unon. Haykam. — Tamkenrt, 2020. — 155 c.

12 Tapxuma canbatu. Makonanap Tyniuamu. — TomkeHT: Anabuér Ba canbar, 1976.; Tapsxuma canbati. Makonanap
Tymamu. 3-kuto6. — Tomkent, 1976. — 311 6.; banumii Tap>kuMaHUHT akTyan Macananapu. — Tomkent: @an, 1977.
— 227 6.; Tapxxuma canpatu. Maxonanap tymiamu. 4-kuto6. — Tomxkent, 1978. — 327 6.; TapxumoH MaxopaTh. —
Tomkent: ®an, 1979. — 195 6.; Tapxkuma canbaTu. Makonanap tymiamu. 5-kuto6. — Tomxkent, 1980. — 304 6.,
Tapxuma cambati. Makomamap Tymiamn. 6-kuto6. — Tomkent, 1986. — 263 6.; Y30ekucTonma Gaxuuii TapKuma
TapaKKUETH (TapKHMa TapuxujaH jnaxanap). — Toukent: ®an, 1986. — 205 6.; Y36eKuCTOHIA TAPKUMAUMITHK. —
Tomkent: ®an, 1988. — 227 6.

13 Canomos F. Tun Ba Tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966. — 385 6.; shu muallif. Tapxxuma Hasapuscura xkupuur. —
TomxkeHT: S"KI/ITquI/I, 1978. — 219 6.; yana shu muallif. Anabuii anpana Ba Gagumii Tapxkuma. — TOIIKEHT:
Vurysun, 1980. — 158 6.; yana 0‘sha. Tapsuma TamBumnapy. — Tomkent: Ana6uéT Ba canpar, 1983. — 190 6.

14 Bnagumuposa H.B. Paseurue y36ekckoii npossl 20 Beka M BOIPOCH XyJ0KECTBEHHOTO TEPEBO/A. — TaIlKEHT,
2011. - 336 c.
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amaliyotining tarixiy rivojlanishi hamda badiiy tarjima jarayonida asl asarning
milliy-madaniy o°ziga xosligini yetkazish masalalarini tadqiq etishga o‘z
hissalarini qo‘shganlar®.

Rus bolalar adabiyotining o‘zbek tiliga tarjimalari haqidagi ma’lumotlar
D.lgamuratovaning  tadgigotidal®,  shuningdek, prof.  R.Barakayevning
A.S.Pushkin, L.N.Tolstoy, K.D.Ushinskiy va I|.A.Krilovlarning qisqa asarlari
tarjimasiga bag‘ishlangan ilmiy magqolalarida keltirilgan®’.

Muammoga doir adabiy manbalar tahlili shuni ko‘rsatdiki, tarjimashunoslikda
shu paytgacha o°‘zbek bolalar adabiyoti, xususan, X.To‘xtaboyev asarlari
tarjimasiga bag‘ishlangan maxsus tadqiqotlar olib borilmagan.

Dissertatsiyaning tadqiqot bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Navoiy davlat universiteti
rus tili va adabiyoti kafedrasi ilmiy tadqigot ishlari rejasining “Badiiy matnlar
tarjimasi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi X.Toxtaboyev asarlarini rus tiliga tarjima qilishning
0°ziga xos xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

o‘zbek bolalar nasrini rus tiliga badiiy tarjima qilish rivojlanishiga tavsif
berish, bolalar adabiyotini tarjima gilishdagi asosiy giyinchiliklarni aniglash;

E.Umerov tarjimalari orqali X.To‘xtaboyev 1ijodining o°ziga Xos
xususiyatlarini belgilash;

adib asarlarining rus tiliga tarjimasida shakl va mazmun jihatlarining gayta
yaratilish xususiyatlarini tahlil etish;

X.To‘xtaboyev asarlari tarjimasida milliy tasvir komponentlarini qayta
yaratish yo‘llarini aniqlash.

Tadgiqgot obyekti o‘zbek bolalar adabiyotini rus tiliga badiiy tarjima qilish
madaniyatlararo mulogot shakli sifatida olingan.

Tadqgiqotning predmetini X.To‘xtaboyevning “Sehrli galpoqcha”, “Sariq
devni minib”, “Besh bolali yigitcha”, “Qasoskorning oltin boshi” asarlarining rus
tiliga tarjimalarida syujet tuzilishi, yumoristik elementlar, realiyalar va frazeologik

15 lapumos XK. Y36ekucronma tapxuma tapuxuaaH. — Tomkent: ®an, 1965. — 482 6.; shu muallif. baguwuit
Tap>KUManap Ba MoxXup TapkuMmommap. — Tomkent: @an, 1972. — 258 6.; I'adyposa I'. PazButne mepeBoma B
V36ekucrane. — Tamkent: @an, 1973. — 160 c.; KammoBa C. OcoOeHHOCTH BOCCO3aHUST HAITMOHAEHONW KapTHHEI
MHpa TIPH TIePEBOIC COBPEMEHHOH y30eKCKO# mpo3sl Ha pycckuit 36k // BectHuk MITJIY., 2014. Beiryck 9 (695).
— C. 60-64.; shu muallif. TlepeBoapl pycckoii/y30eKCKOW JUTEpATyphl HA PYCCKHIA/y30SKCKHU SI3BIKH:
JIMaxpoHUYecKas xapakTepucTuka // Pycckuii s3pik 3a pyoesxom, 2020. — Ne 1. — C. 116-119.

16 Hramyparosa JI. Bonanap caprysamT-(GaHTacTHK Hacpu y30eKya TapKMMaJIApMHUHT Y3HMTa XOC XyCYCHATIApH
(H.Hocog Ba A. HekpacoB acapiapu Tap>xuManapu Muconna): @umoi. ¢as. aic. JoK. ... aucc. — TomkeHt, 2021.
—1336.

17 Bapakaes P. V36ek Gomanap afgabuéTuna pyc THIHAAH WIK Tapskumanap / Y36ek Tt Ba agabuérn. — TomkeT,
1985. — Ne 3. — B. 39-43.; Xam3a XakuM30maHuHT amabuii-nemaroruk acapiapuaa JI.H.Toncro#t anpananapu //
V36ex Timu Ba amabuéru. — Tomkent, 1988. — Ne 3. — B. 42-45.; Pyc Gomamap agaGuéTaaH WIK TapKAMaap
Tapuxura 6up Hazap // Tapxuma Mmyammornapu (Makosiaiap TymiaMu). 3 kuto0. 1-kuro6. — Tomkent: ®an, 1991. —
b. 131-140.; JI.H.Toscroit acapmapuHuHr ¥30eK THiMra Wik tapxumManapu / Tapxxuma Myammosapu (Makosajiap
tymiamu). 3 kuto0. 1-xkutod. — Tomkent: ®an, 1991. — b. 140-150.; Hukonait Hocos Ba ynunr “bunmacBoii’n
xakunaa // H.HocoB. bunmacBoiinuHr caprysamiapu. — Tomkent: Anadbuér Ba canpar, 1987. — b. 3-8.; Opraknap —
93ryJUK >4uucH // Pyc é3yBumapuHuHT prakiapy. Y4 6akanok. — TomkeHT: Anaduér Ba canpat, 1988. — b. 3-8,
O pannux nepeBosax “Ckazku o peiOake W peiOke” Ha y30ekckuil s3bIk // [Tymkun B Y30ekucrane. — TalukeHr,
1999. — C. 26-33.
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iboralarning qayta yaratilishining o°ziga xos xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda giyosiy-tipologik, statistik,
kross-madaniy, matn tahlili va umumlashtirish, tasniflash va tavsiflash usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek bolalar nasrini XX asrning 30-yillaridan 80-yillarigacha tarjima
gilishning amalda bo‘lgan taglama tarjima, asliyat vatanida amalga oshirilgan
tarjima, gayta tarjima, hammualliflik tarjimasi, avtorlashtirilgan tarjima usullari
aniglangan va tasniflangan, bu esa mazkur davr tarjima amaliyotining tarixiy
xususiyatlarini ochib berishga imkon bergani aniglangan;

X.To‘xtaboyev asarlarining Ervin Umerov tomonidan amalga oshirilgan
avtorlashtirilgan tarjimalari asliyatning badiiy butunligini saqlashga yordam
berishi va rus tilida so‘zlashuvchi o‘quvchilar uchun tushunarli bo‘lishini
ta’minlashi isbotlangan;

X.To‘xtaboyev asarlari tarjimasida asliyatdagi muallif uslubi va komik
ta’sirni saqlab qolishning ahamiyati asoslangan: retsipiyentlarning yoshi, madaniy
va psixologik xususiyatlariga moslashuvini ta’minlovchi yumorni yetkazish
xususiyatlari (vaziyatga oid, lisoniy, madaniy) hamda syujet tuzilishidagi
o‘zgarishlar ko‘rsatib berilgan;

X.To‘xtaboyev asarlaridagi frazeologik birliklar va milliy-madaniy
realiyalarni tarjima gilish usullari aniglandi. Bu usullar tarjimaning kommunikativ
va badiily vazifalariga yo‘naltirilgan strategiyalarning xilma-xilligini aks ettirishi
(realiyalarni yetkazishda transliteratsiya, tavsifiy tarjima, kalkalash, funksional
analoglar va tushirib qoldirish kabi usullar qo‘llanilgan; frazeologizmlarni tarjima
gilishda esa ekvivalentlar, moslashtirish, gayta ifodalash, muallif talgini va
kombinatsiyalangan yondashuvlar) belgilangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

X.To‘xtaboyev asarlarining rus tiliga tarjimalarini tahlil qilish, asliyat va
tarjimalarni qiyoslash, shuningdek, ilmiy manbalarni o‘rganishni o‘z ichiga olgan
tadqiqot materiallari o‘zbek tarjimashunosligi tarixi hamda tanqidi sohalari uchun
zarur ilmiy fakt va ma’lumotlari sifatida umumlashtirilgan;

X.To‘xtaboyev  asarlari  tarjimalarining qiyosiy  tahlili  natijalari
madaniyatlararo alogalarni rivojlantirish va o‘zbek bolalar adabiyoti kitobxonlar
doirasini kengaytirishda tarjima amaliyotining muhim ahamiyatga ega ekanligini
ko‘rsatib berganligi aniglangan;

tadgigot materiallaridan tarjima nazariyasi hamda filologiyada tarjima tarixi
va tanqgidchiligini chuqur o‘rganishda foydalanish mumkinligi, shuningdek,
madaniyatlararo mulogot va badiiy matnlar tarjimasi sohasida faoliyat olib
borayotgan talabalar, tadqiqotchilar va mutaxassislar uchun qimmatli manba bo‘lib
xizmat qilishi ko‘rsatilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchligi muammoning aniq qo‘yilgani,
chigarilgan  xulosalarning  qgiyosiy-tipologik  metod, tekstologik tahlil,
umumlashtirish, tasniflash va tavsiflash usullari orqgali asoslangani, ishonchli
nazariy manbalardan foydalanilgani bilan izohlanadi.



Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati bolalar adabiyoti, xususan, X.To‘xtaboyev asarlari tarjimasi
muammolarini o‘rganishda muhim nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi. Tadgiqgot tarjimada syujet tuzilishi, yumor, frazeologizmlar va milliy
koloritni gayta tiklash usullari haqgidagi ilmiy tasavvurlarni kengaytiradi,
shuningdek, bolalar adabiyoti matnlarini moslashtirishning madaniyatlararo
jihatlarini  tushunishni chuqurlashtiradi. Ishning xulosalari 0‘zbek adabiyoti
tarjimalarining tadqiqot bazasini to‘ldiradi, bolalar badiiy nasri kontekstida
tarjimashunoslik fanining rivojlanishiga hissa qo‘shadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya materiallari va
xulosalaridan oliy ta’lim muassasalarining o‘quv amaliyotida, tarjimashunoslikka
oid “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Tarjimaning lingvomadaniy jihatlari”,
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Badiiy matnlar tarjimasi” kabi fanlarni o‘qitishda,
bolalar adabiyoti tarjimalariga bag‘ishlangan maxsus kurs va seminarlar tashkil
etishda, shuningdek, darslik, o‘quv qo‘llanma va lug‘atlar yaratishda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. X.To‘xtaboyev asarlarining rus
tiliga tarjimalarini tahlil gilish jarayonida olingan xulosa va tavsiyalar asosida
badiiy niyatni qayta tiklash, syujet tuzilishi va milliy koloritni yetkazishning o‘ziga
X0s xususiyatlari nugtayi nazaridan:

o‘zbek bolalar adabiyoti tarjimalari tarixi, X.To‘xtaboyevning “Sariq devni
minib”, “Sariq devning o‘limi”, “Besh bolali yigitcha” va “Qasoskorning oltin
boshi” kabi asarlarida aniglangan frazeologik birikmalar, milliy-tarixiy o‘ziga
xoslikni aks ettiruvchi realiyalarning tarjima xususiyatlari hagidagi ilmiy
xulosalardan 1L-27-47220222413 “Komparativistika bo‘yicha elektron platforma
yaratish” innovatsion ilmiy loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zR Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 8-oktyabrdagi 2/17-08/10-346-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning ilmiy ahamiyati oshgan, bolalar adabiyoti
tarjimasini o‘rganishga yangicha yondashuvlar ishlab chiqilgan;

X.To‘xtaboyev asarlarining milliy koloritni berish usullari, yumor va syujet
qurilishidagi  o‘ziga  xosliklar  tahlili  natijalaridan = “English ~ Access
Microscholarship Program” xalgaro loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 09.10.2024-yildagi 2138/02-son ma’lumotnomasi). Natijalar
ma’lumotlar talabalarda badiiy tarjimaga oid kompetensiyalarni shakllantirishga
yordam beradigan yumoristik elementlar va frazeologizmlarni o‘z ichiga olgan
murakkab matnlarni tarjima qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan o‘quv
materiallarini yaratish imkoniyatini yaratgan hamda ta’lim jarayoni sifatini
oshirishda asliyat shaklining uslubiy ta’sirchanligi va ekvivalentligini saglashga
oid tavsiyalardan foydalanilgan;

tadgigot jarayonida aniglangan X.To‘xtaboyev asarlaridagi hajviy unsurlar,
realiyalar va wuslubiy o‘ziga xosliklarning adaptatsiya wusullari haqidagi
xulosalardan “Navoiy” telekanalida efirga uzatilgan “Ta’lim islohoti”, “Diyor —
24” ma’rifiy-ma’rifiy teleko‘rsatuvlarini tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy
viloyati  teleradiokompaniyasining 2024-yil  20-noyabrdagi  01-02/151-son
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ma’lumotnomasi). Ko‘rsatuvlar doirasida milliy xususiyatlar va badiiy usullarni
yetkazish jihatlari aks ettirilgani o‘zbek bolalar adabiyotini rus tilida so‘zlashuvchi
tomoshabinlar uchun to‘g‘ri talqin qilish muhimligini ta’kidlash imkonini bergan.
Mazkur natijalarning joriy etilishi ko‘rsatuvlar mazmuni va ularning ta’limiy
salohiyatini boyitishga xizmat gilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 7 ta,
jumladan, 2 ta respublika hamda 5 ta xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyalarda
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish nashr qilingan bo‘lib, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining dissertatsiyalar asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta ilmiy magola, shundan 5 tasi respublika va 3
tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning
hajmi 157 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida o‘tkazilgan tadqiqotlarning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek bolalar adabiyotining rus tiliga tarjimasi
kontekstida X.To‘xtaboyev ijodi” deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan
iborat. Bobning “O‘zbek bolalar nasrini rus tiliga badiiy tarjima qilish tarixi” deb
nomlangan birinchi faslda o°‘zbek bolalar nasri, xususan, X.To‘xtaboyev
asarlarining rus tiliga gilingan tarjimalari tarixiy jihatdan tadqiq etilgan.

XX asr o‘zbek bolalar adabiyotining yuksak milliy adabiy darajaga
ko‘tarilishida badiiy tarjima va adabiy aloqalarning ahamiyati beqiyos bo‘ldi.
O‘zbek bolalar nasri tarjimalari tarixini o‘rganish bolalar adabiyoti namunalari
tarjimasining muayyan turlari ganday shakllangani yoki rivojlangani va bu xorijda
o‘zbek madaniyati hamda obrazliligini idrok etishga qanday ta’sir ko‘rsatganini
aniglash imkonini berishi nuqtayi nazaridan X.To‘xtaboyev asarlari tarjimalarini
tadgiq etishda muhim gatlam hisoblanadi. Shundan kelib chigib, ushbu faslda
dastlab tarjimalarning XX asrning 20-80-yillaridagi taglama tarjima, asliyat
vatanida amalga oshirilgan tarjima, gayta tarjima, hammualliflik tarjimasi,
avtorlashtirilgan tarjima singari tur va usullari aniglanib, ularning o°ziga xosliklari
haqgida fikr yuritilgan.

Odatda avtorlashtirilgan tarjima muallifning o‘zi tomonidan yoki uning
ishtirokida amalga oshiriladi. Muallifning ishtiroki esa, asosan, tarjima jarayonida
0°‘z asarining muayyan o‘zgarishlarga uchrashiga roziligida namoyon bo‘ladi.
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Zero, ‘“avtorlashtirilgan tarjima — muallif tomonidan ma’qullangan asl matn
tarjimasidir™®®, Avtorlashtirilgan tarjimada, moslashtirilgan tarjimadan fargli
o‘laroq, tarjimon, asliyat muallifining ruxsati bilan, asl nusxaning badiiy
tuzilishini, syujetini, ba’zan gahramonlar tarkibini o‘zgartiradi, boshqa badiiy
usullardan foydalanadi. Shu nuqtayi nazardan X.To‘xtaboyev asarlarining
tarjimalari ham asosan avtorlashtirilgan. Uning tanigli grim-tatar yozuvchisi va
tarjimoni Ervin Umerov tomonidan ruschaga tarjima gilingan “Sarig devni minib”,
“Sariq devning o‘limi”, “Besh bolali yigitcha” va “Qasoskorning oltin boshi” kabi
asarlari yozuvchi bilan tarjimon o‘rtasida yaqin hamda samarali hamkorlik
mahsulidir.

Bobning “Bolalar badiiy nasrini tarjima qilishning murakkabliklari” nomli
ikkinchi faslida “bolalar adabiyoti” tushunchasi haqida so‘z yuritilib, bolalar
adabiyoti namunalarini tarjima qilishdagi ba’zi qiyinchiliklar ajratib ko‘rsatilgan:

1. Bola kabi fikrlab tarjima qilish. Bolani nima giziqgtirishi va nima uni
umuman jalb gilmasligini bilish hamda his qgilish kerak. Chunki bolalar adabiyoti
namunalarini tarjima qilishda tarjima qilinayotgan material tilini bilishning o‘zi
yetarli bo‘lmay, tarjimonning o‘ziga xos, bolalarcha qarashi ham alohida talab
gilinadi. Bunday alohida qarashsiz qizigarli asar oddiy va zerikarli vogealar
bayoniga aylanib golishi hech gap emas.

2. Oz o'‘quvchisini tasavvur qilish muammosi. Mutarjim tarjima qilishga
mo‘ljallayotgan muayyan badiiy asari qgaysi yoshdagi kitobxonlarga
mo‘ljallanganligini  albatta aniqlab olishi kerak. Asar tili ortiqcha
murakkabliklardan xoli bo‘lishi, jumlalar imkon gadar sodda va tushunarli tuzilishi
kerak, zero, bu holat yosh kitobxonga muallif fikrini osonlik bilan gabul qgilish
imkonini beradi. Tilning sun’iy murakkabligi asarga joziba qo‘shmaydi. Chunki:
“Bolalar badiiy adabiyoti tarjimasining o‘ziga xos xususiyati shundaki, tarjimon
bolalar adabiyotining o‘ziga xosligini, ya’ni vogelikni bolalarcha idrok etishni
hisobga olishi zarur”*,

3. Asliyatning janriy-uslubiy o ‘ziga xosligini aks ettirish. Bolalar adabiyotida
hissiy tasvirlash sezilarli o‘rin tutishi tarjimon zimmasiga voqealarni imkon qadar
rangin tasvirlash va gahramonlarni jonli ifodalash vazifasini yuklaydi. Janriy-
uslubly o°ziga xoslik asarning muayyan janriga mos keladigan o‘ziga xos,
Mmuayyan nutq turiga ham bog‘liq. Chunki gahramon tilini tabily so‘zlashuv
nutqiga yaqinlashtirish magsadida yozuvchi adabiy til me’yorlariga har doim ham
ongli ravishda rioya gilavermaydi.

4. Hissiy teranlik va ifodalilikni saglash. Muayyan bir tilda bolalarda ma’lum
his-tuyg‘ularni uyg‘otadigan so‘zlar boshqa tilda oz ta’sir kuchini yo‘qotishi isbot
talab gilmaydigan hagiqgat. Shu sababli ham badiiy vositalar asliyatdagidek aynan
bo‘lishi shart emas, ular asliyatni o‘qiyotgan boladagi kabi bir xil his-tuyg‘ularni
va qiziqishni uyg‘otishi kerak. Masalan, “Sehrli galpogcha” asarida Hoshimning
onasi 0°‘g‘lining yolg‘onchiligi va sho‘xligidan g‘azablanib: “Dars tayyorlamasang,
uy ishlariga garamasang, singillaringga kun bermasang, kun bo‘yi mushtlashsang —

18 Tapwmn A. Teopus u npakThka nepeoja. — M.: Pycckwuii s3bik, 2000. — C. 192.
19 Munepanosa W.T'. [lerckas nureparypa. — M.: Bramoc, 2003. — C. 15.
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seni  o‘ldirib qo‘ya qolmasammikan?”? deydi, tarjimada esa E.Umerov bu
jumlani: «MoxeT, 3a0paTh Teb6s U3 MIKOJIBI M Pa30M CO BCEM MOKOHUHMTHE?»> deb
o‘giradi. Bu holatda so‘zma-so‘z tarjima ko‘rinmasa-da, hissiy va mantigan to‘g‘ri
tarjimani ko‘ramiz, chunki so‘zma-s0‘z tarjima qilinsa «ydrie st yosto Te6s» deb
eshitiladi va bu ibora rus tilida so‘zlashuvchi yosh kitobxonlar tomonidan noto‘g‘ri
talgin gilinishi mumkin.

5. Bolalar asari tarjimasida komik va ekssentrik komponentlarning berilishi
ko‘pincha til, madaniyat va hazil tuyg‘usidagi farqlar tufayli tarjimonlarga
qiyinchilik tug‘diradi. Chunki: “g‘alati va komik hollarni idrok etish individual
bo‘lib, yosh, aqliy daraja va fon bilimlariga bog‘lig, bu omillarning barchasi
o‘quvchi yoki tinglovchining munosabatiga ta’sir ko‘rsatadi”??. Aslida ham bola
uchun magbul va odatiy hisoblangan narsa kattalar uchun nomagbul tuyulishi
mumkin.

6. Realiyalarni yetkazishning murakkabligi — tarjima tilida noma’lum va
tushunarsiz bo‘lgan muayyan madaniy muhit yoki kontekstga oid matn
elementlaridir. Zero, realiya “boshga xalgning turmushi va tushunchalarida
o‘xshashi bo‘lmagan sof mahalliy predmet yoki o‘ziga xos mahalliy tushunchaning
ifodasidir’?®. Shuningdek, realiyalar — “maishiy va o‘ziga xos milliy so‘zlar va
iboralar bo‘lib, ular turmushda, binobarin, boshga mamlakatlar tillarida ham
muqobili yo‘q”?*. Ushbu murakkablik muallif yurtining madaniy umumiyligi bilan
bog‘ligligiga ko‘ra wularning tarjima matnida to‘g‘ri berilishi bevosita
madaniyatning o‘ziga xos xususiyatlari ganchalik yorgin aks ettirilgani bilan
bog‘liq degan xulosaga kelish mumkin.

Bu hodisani tarjima gilishning murakkabligi shundaki, tarjima gilinayotgan
tilda realiyaning o°zi yo‘qligi sababli o‘xshash so‘z yoki muqobildan foydalanish
imkonsiz. Buning natijasida nafagat taxminiy ma’no, balki ushbu so‘zning
qo‘shimcha assotsiativ ma’nosi, ya’ni konnotatsiyasini ham berish zarur.
Realiyalarni tarjima qilish, asosan, transformatsiyalar orgali amalga oshiriladi.
Ko‘pincha transkripsiya va transliteratsiya, kalkalash, umumlashtirish, o‘xshatish
va tasviriy tarjima usullaridan foydalaniladi.

7. Tarjima tilining madaniy qadriyatini saglash: domestikatsiya yoki
forenizatsiya. Tarjimon tarjima jarayonida duch keladigan xususiyatlarni hisobga
olgan holda, strategiya tanlashi asarni idrok etishga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi.
Ushbu atamalarni muomalaga kiritgan mashhur tadgiqotchi L.VVenuti chetlashtirish
tarafdori bo‘lgan esa, YuNayda mahalliylashtirish tarafdori edi?®. Ko‘rib

20 TyxtaboeB X. Capuk gesHu Munu6: Caprysamt poman. — Tomkent: Emr reapaus, 1982 — B. 22.
2L Tyxra6aes X. ITosectu / Ilep. ¢ y36ex. D.YmMepos. — M.: Jlerckas nureparypa, 1990. — C. 20.
22 Kankopa C.FO. JIMHIBOCTHIHMCTHYECKHE CPEJCTBA BBIPAKEHHUS KOMHYECKOIO M BKCIEHTPUYECKOTO B SA3bIKE
COBPEMEHHOM [IeTCKON aHTJIHMICKOI JHTepaTypbl M cnenn(puka UX IepeBofa Ha pycckuil s3pIk. Ha marepumane
npomsBenennii C.Mwinurana u Jx.K.Poymuar: ABtoped. mucc. ... kaum. ¢wion. Hayk: 10.02.04 / Boponex.
I'oc.yn-T. — Boponex, 2005. — C. 6.
Bdenopos A.B. OcHOBBI 001IElH TEOPHH MEPEBOIA (JIMHIBUCTHYECKHE TTPOOIIEMBI). JIJIsi HHCTHTYTOB U (aKyJIbTETOB
MHOCTD. SI3BIKOB. Yueb. mocodue. 5-¢ uzn. — CI16.: @unonoruyecknit pakynsrer CII6IY; M.: OO0 ®UIIOJIOI'UA
TPU, 2002. - C. 152.
24 Co6omes JI.U. Tloco6ue 110 epeBo Ly C PycCKOro A3blka Ha (panitysckuil. — M., 1952, — C. 281.
% Tepuesa E. I'. Jlomectukanus u (opeHH3anns Kak OCHOBHBIE CTpaTeruu nepesoja / [oGanbHbIA HaydHBIN
morenrman, 2022. — Ne 4 (133). — C. 177-180.
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chigilayotgan har bir yondashuv o‘ziga xos afzalliklarga ega bo‘lsa-da, muayyan
kamchiliklardan ham xoli emas. Mahalliylashtirish tarjima qilingan matnni
o‘quvchilar uchun tushunarli va qulay qilishga yordam beradi, ammo shu bilan
birga, asl nusxaning o°‘ziga xos madaniy jihatlarini yo‘qotishga olib kelishi ham
mumkin. Chetlashtirish esa asliyatning madaniy-uslubiy o°‘ziga xosligini saqlab
goladi, lekin asarda tasvirlangan mamlakat yoki xalgning madaniy konteksti bilan
tanish bo‘lmagan o‘quvchilar uchun uni tushunishni qiyinlashtirishi ham
ehtimoldan xoli emas.

[.V.Voynich shakl va ma’noning o‘zaro muvozanati g‘oyasiga asoslangan
“oltin o‘rtaliq” strategiyasi deb nomlangan uchinchi strategiyani taklif etadi?®.
Agar tarjimon faqat mahalliylashtirish yo‘lidan borsa, bolalarni boshga
madaniyatlarni bilish imkoniyatidan mahrum giladi va asarni oddiy bir matnga
aylantiradi. Shu sababli, bolalar adabiyotida tarjimon uchun fagat
mahalliylashtirish yoki chetlashtirishga qat’ty amal qilish magsadga muvofiq
emas. Aksincha, u ushbu strategiyalarni vaziyatga qarab qo‘llay olishi kerak, bu
esa “oltin o‘rtaliq”ga erishishga olib keladi.

8. Onimlar tarjimasining xususiyatlari. Onimlar ma’lum bir joy yoki
mamlakatning madaniy, tarixiy va geografik xususiyatlarini aks ettiruvchi atoqli
otlardir. Ularga daryolar, shaharlar, personajlar nomlari va boshgalar kiradi.
Masalan, so‘zlovchi nomlarni tarjima qilishda tarjimon transliteratsiyadan
foydalanishi va ularni o‘zgarishsiz qoldirishi mumkin, shu bilan birga, onimlar
tovushini emas, balki ma’nosini ifodalash uchun o‘zgartirish usulini qo‘llashi ham
mumkin. “Ismni tarjima qgilish alohida yondashuvni talab etadi, chunki boshga
turdagi matnlarda qo‘llaniladigan oddiy fonetik yoki vizual ko‘rinishni qayta hosil
gilish doimo ham to‘g‘ri idrok etilishini ta’minlamaydi®?’. Bu, aynigsa,
qo‘shimcha ma’no yoki tavsiflovchi unsurga ega bo‘lgan “so‘zlovchi nomlar’ga
taalluglidir. N.Lyubimov?® va N.Gal®®ning fikricha, aynan nomning yashirin
ma’nosini boshqa til va madaniy muhitda saqlay olish qobiliyati tarjimonga muallif
g‘oyasini aniq yetkazish imkonini beradi.

Masalan, X.To‘xtaboyevning “Qasoskorning oltin boshi” romanida
personajlardan birining ismi Kenja Qora bo‘lib, so‘zma-so‘z Kenmxka U&pHniii
degan ma’noni anglatadi, tarjimon transliteratsiyani qo‘llashga qaror qilib,
tarjimada u «Kenxa Kapa» deb nomlangan. Bizningcha, «Kenxxa Yépnsbiit» deb
tarjima qilinganda, muallifning ushbu gahramonga bo‘lgan munosabati yaxshiroq
aks ettirilgan, asarning bosh salbiy qahramoni bo‘lgani uchun uning qalbidagi gahr
va goralik yanada anigroq ko‘rsatilgan bo‘lar edi.

Bobning “X.To‘xtaboyev asarlari E.Umerov tarjimasida” deb nomlangan
uchinchi faslida X.To‘xtaboyev ijodi va uning o‘zbek bolalar adabiyoti rivojiga
ta’siri haqida fikr yuritilgan. Zero, X.To‘xtaboyev o‘zbek bolalar tarixiy

% Boiinuu U.B. CTpareruu JMHTBOKYJILTYPHOM a/laNTallii Xy/I0KECTBEHHOTO TEKCTA TP TepeBosie: ABToped.
JHcc. ... KaHq. ¢punon. Hayk. — [lepmb, 2010. — 20 c.

27BI/IHOFpaIl0B B.C. Brenenue B nepeBogoBeicHue (00mUe U JeKcHIeckrne Bompocsl). — M.: M3a-Bo uH-Ta 00miero
cpennero obpazosanus PAO, 2001. — C. 162-163.

2 JTro6umos H.M. Tlepeson — uckycctio. — M.: Coerckas Poceus, 1982. — C. 99.

2 Tanp H. Cioso xuBoe u MepTBoe. — M.: Bpems, 2007. — C. 191-192.
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romanchiligining asoschisi hisoblanadi. Uning samimiylik, hazil-mutoyiba va
fantaziya bilan yo‘g‘rilgan asarlari yosh kitobxonlar adabiyotiga muhim hissa
bo‘lib qo‘shildi. Bu borada “Sehrli qalpoqcha” (1968) qissasi alohida o‘rin
egallaydi. O‘zbek bolalar adabiyotida yangilik bo‘lgan bu asarning E.Umerov
tomonidan rus tiliga muvaffagiyatli tarjima qilinishi asar xalgaro miqyosda tan
olinishini ta’minladi va X.To‘xtaboyev ijodini ommalashtirishda hal giluvchi rol
o‘ynadi. Buning natijasida uning asarlari dunyoning 28 tiliga tarjima gilingani
fikrimiz isbotidir.

Matnni talqin qilishda tarjimaning o‘rni alohida tahlil etiladi, bunda badiiy
tarjima nafaqat til tuzilmalarini uzatish, balki asarning ma’naviy va madaniy o‘ziga
xosligini saqlash ekanligiga urg‘u beriladi. Masalan, “Sehrli qalpogcha”ning
ruscha tarjimasida Hoshimjonning direktorga ariza yozish epizodi badiiy ta’sirni
kuchaytiruvchi tafsilotlar bilan boyitilgan:

Asliyat: “Biz o ‘quvchilar so ‘nggi paytda juda qiynalib ketdik, uy vazifalari
ko ‘paydi, ishlashga vaqt yo‘q. Shuning uchun quyidagi fanlarni dars jadvalidan
vaqtincha bo ‘Isa ham olib tashlashingizni so ‘raymiz: algebra, geometriya, ona
tili~%0,

Tarjima: «Tpyono nam cmano 6 nociednee 8pems, mosapuuy oepekmop. Ha
oom 3adarom ouenb mnoz2o. He ocmaémcs nu MUHYMOYKU 6PEMEHU, umooOwvl
namoys paoumenim no xozaucmey. Henvssa nu oceobooumv Hac om YpoKos
anzebpul, 2uomempuit u paoHo20 A3bIKay>?,

Tarjimada «mepektop», «mamodb», «paautensm» so‘zlarida ataylab imloviy
xatolarga yo‘l go‘yilgan, bu o‘zgartirish hagigatga yaqinlikni oshiradi, chunki
o‘gishda giynalayotgan gahramon matnni Xxatosiz yozolmaydi. Asliyatda
Hoshimjon arizani xatosiz yozgan, ammo tarjimon badiiy ta’sirchanlikni
kuchaytirish maqgsadida buni ongli ravishda o‘zgartirgan.

Bundan tashqari, ushbu faslda muallif va tarjimonning o‘zaro hamkorligi,
ularning umumiy madaniy va hayotiy tajribasi tarjimaning yuqori badiiy giymatiga
erishish imkonini berganligi ta’kidlangan.

Dissertatsiyaning “X.To‘xtaboyev asarlarining rus tiliga tarjimasida
shakliy va mazmuniy kategoriyalarni qayta yaratishning o‘ziga xos
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi uch fasldan iborat. “Sehrli
galpogcha” va “Sarig devning o‘limi” turkumlari tarjimasida syujet tuzilishining
gayta vyaratilishi” nomli birinchi faslda E.Umerov tarjimasida X.To‘xtaboyev
asarlarining syujet tuzilishiga moslashuvi tahlil gilingan. Hikoya gilishning asosiy
elementlari, jumladan, kompozitsiyadagi o‘zgarishlar, qo‘shimchalar va tushirib
goldirishlar, shuningdek, tarjima jarayonida personajlar xarakterini ifodalashning
0°ziga xos xususiyatlarini o‘rganishga alohida e’tibor garatilgan.

Syujet, odatda, asar matnining asosiy elementi bo‘lib, uning kompozitsiyasini
belgilaydi va o‘quvchi e’tiborini to‘lig jalb etadi. “Sehrli galpogcha” tarjimasining
tuzilishi asliyatdan sezilarli darajada farq qiladi. Asosiy farglar mundarijalarni
tagqoslashdayoq ko‘zga tashlanadi.

% Tyxra6oes X. Capuk nesnu Munu6: Caprysamt poman. — Tomkent: Em reapaus, 1982. — B. 19.
31 Tyxrta6aes X. IToectu. — M.: lerckas nutepatypa, 1990.— C. 16.
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“Sehrli galpogcha” asari tarjimasi quyidagi uch gismdan iborat: «CtpanctBus
oemnoro nBoeunmka» (“Sehrli galpogcha™), «Bepxom Ha x&nrom muBe» (“Sariq
devni minib”), «Y mens mHoro apysei» (“Mening ham do‘stlarim bor”). Shuni
gayd etish joizki, X.To‘xtaboyev yaratgan asl matnning birinchi qismi to‘qqiz
bobdan iborat. Birog E.Umerov tarjimasida 4-, 5- va 6-boblarni ikkiga ajratganligi
sababli boblar soni o‘n ikkitaga yetib, ularning ikki baravar ko‘payishiga olib
kelgan.

Asarning ikkinchi gismida teskari vaziyat kuzatiladi: asliyat o‘n besh bobdan
iorat bo‘lsa, tarjimada ularning soni o‘ntagacha qisqartirilgan. Bu qisqartirish
“Laylatulgadr”, ““Yarash-yarash” va “Qochmagan nomard” deb nomlangan uch
bobning tarjimadan butunlay olib tashlangani bilan bog‘liq. Bundan tashqari,
dastlabki uchta bob, shuningdek 7-8-boblar birlashtirilgan, bu esa hikoya
tuzilishini sezilarli darajada o‘zgartirgan. Tarjima gilinmagan boblardan biri —
“Laylatulgadr” — diniy mavzuni o‘z ichiga olgan bo‘lib, o‘zgacha diniy qarashlar
egalari bo‘lgan o‘quvchilarga boshqa tilda yetkazish qiyinchilik tug‘dirgan.
Qo‘shimcha ravishda tarjima jarayonida boblar ketma-ketligini o‘zgartirish va
“npaecTByid, Amtax!” deb nomlangan yangi bobni kiritilishiga e’tibor qaratish
lozim. Asarning uchinchi gismi dastlabki ikki qismdan farqli o‘laroq, asliyatdagi
boblar sonini saqlab qolgan va mazmunan deyarli jiddiy o‘zgarishlarga
uchramagan. Dastlabki ikki gismda boblar nomlanishida asliyat va tarjima
o‘rtasida sezilarli farglar kuzatilsa, uchinchi gismda sakkiz bobning barchasi
asliyatga mos keladigan bir xil nomlarga ega.

Ikki matnning qiyosiy tahlili natijasida tarjimada nafagat asarning
kompozitsion tuzilishiga, balki uning ayrim gismlari mazmuniga ham daxldor
jiddiy farglar aniglandi. Bu farglar matnning ayrim jumlalarini ham, butun
abzaslarini ham qamrab olgan ko‘plab tushirib qoldirishlar va qo‘shimchalarda
namoyon bo‘ladi.

E.Umerov syujet tuzilishida o‘zgarishlardan foydalanib, uni yosh kitobxonlar
uchun yanada ishonarliroq gilish magsadiga moslashtiradi. Hoshimjonning shiraga
qarshi kurashish uchun o‘z ishchilariga tol novdalari bilan g‘o‘za barglarini urishni
buyurgan epizodi shu jihatdan xarakterli.

Asliyat: “Odamlar avvaliga yelkalarini qisib, bir-birlariga garab, hayron
bo ‘lib turishdi-da, yangi usul deganimni eshitib, “chindan ham biror hikmati
border”, deb o ‘ylashdi shekilli, ko ‘zlarini chirt yumib, g ‘o ‘zalarni savalashga
tushib ketishdi.

Bir mahal, bunday qarasam, ba’zi g°‘o ‘zalarda bitta ham barg golmagan,
tandir kosovdek qaqrayib turibdi, ba zilarining boshi singan” (45).

Tarjima: «A ¢ yocacom yeuoen, umo pabouue, Oepica 653AHKU NPYMbes
Hanepesec, KaK GUHMOBKU CO UMbIKOM, MOYA OKPYH#Caom meHs. Buipaswcenue ux
JUY He 00ewano Hu4e2o Xopouezo...

— Cetlyac Mvl y3Haem, 4mo OH uMeem NPOMUB Hauileeo Xaonuyamuuxa! —
yepooicarouge noodewan Kmo-mo.

— Ymo mol xouewv om Hesedxcu, Jwbati? — omeemus emy opyeou paboyuil. —
Tackancs, HagepHO, NO pecMOPanam u MaHyyIbKam, noKa 6 eyze yuuics. Bom u
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gcs eco yuébal.. Cuamv Obl eMmy wmanvbl 0a OMXJIeCmamov 3MUMU CAMBIMU
npymosmu!» (57).

Asliyatda ishchilar uning buyrug‘ini istar-istamas bajaradilar, tarjimada esa
Hoshimjonning buyrug‘ini bajarmaydilar va uni shu xivichlar bilan savalamoqchi
bo‘ladilar. Ya’ni tarjimon boshligning har qanday buyrug‘ini o‘ylamay
bajaradigan, shuncha kuch va mehnat sarflangan paxtani nobud giladigan
ishchilarning nodonligiga ishonmagan. Shu sababli, u syujetdagi voqgealarni
o‘zgartiradi, bu esa hikoyaga mantiqiylik va hayotiylik baxsh etadi.

“Sehrli qalpogcha” asarining barcha qismlarini tahlil qiladigan bo‘lsak,
tushirib qoldirishlar, qo‘shimchalar singari o‘zgartirishlar “Sariq devni minib”ning
ikkinchi qismiga to‘g‘ri kelganini ko‘rish mumkin. Bu qismda syujet ko‘p
o‘rinlarda tanib bo‘lmas darajada o‘zgartirilgan. Masalan, asliyatda quyidagilarni
ko‘rish mumkin:

“Otam bilan onam doim ishda bo‘lgani uchun men sal buzilgan ekanman.
Meni tartibga solish, tarbiyalash uchun onam bilan otam maslahatlashib, buvimni
ko‘“chirib olib kelishgan” (89).

Tarjimada: «Ona moOpasi, Mosi 0a0ymika, HO o4deHb cTporas. CreruaibHO
mpuexansa K HaM, 4TOObI, KaKk OHa CKa3aia, COOCTBEHHOPYYHO 3aHSITHCS MOUM
BocniuTaHueM. K momy oice mamy na 6cé nemo nocianu ¢ Tawkenm, Ha Kakue-mo
Kypcwl nogviuenus keanuguxayuu. Ona u Aviwmaxon 3abpana c cooou» (121).

Asliyatda Hoshimjonni to‘g‘ri yo‘lga solish uchun ota-onasi buvisini taklif
gilgan bo‘lsa, tarjimada buvisining o°zi nevarasini tarbiyalash uchun kelishga garor
gilgan. Ushbu parchada asliyatda yo‘q yangi ma’lumotlar Kiritilib, bosh
gahramonning onasi yozda Toshkentga malaka oshirish kurslariga ketgani va
singlisi Oyshaxonni ham o°‘zi bilan olib ketgani aytiladi. Tarjimon asar syujetini
o‘zgartiradi va keyinchalik, ikkinchi gism davomida Oyshaxonning ota-onasi va
singlisining gaplari hamda harakatlari to‘liq tushirib qoldiriladi yoki ularning
so‘zlarini boshga gahramonlar aytadi. Natijada syujet dinamikasi ham, asarning
umumiy ohangi ham o‘zgarib, bu asliyatning sezilarli darajada o‘zgarishiga olib
kelgan.

Personajlar o°zgarishi asarning ko‘p o‘rinlarida uchraydi. Masalan, asl
nusxada uchta mulla — Danak qori, Bodom qori va Yong‘oq qori obrazlari mavjud
bo‘lsa, rus versiyasida bitta mulla Yangak obrazi berilgan. Ya’ni E.Umerov qolgan
ikki mulla obrazini olib tashlaydi va ularning o‘rniga asliyatda yo‘q yangi
personajlarni syujetga kiritadi. Bizningcha, tarjimon uch diniy shaxs va ularning
murakkab munosabatlarini tasvirlash o‘zbek madaniyatini cheklangan doirada
bilgan yosh kitobxonlar uchun ortigcha chalkashlik keltirib  chiqgarishi
mumbkinligini hisobga olib, faqat bitta mullani ko‘rsatishni yetarli deb hisoblagan.

“Sehrli qalpoqcha” tarjimasi bilan solishtirganda, “Sariq devning o‘limi” asari
asl yaxlitligi va kompozitsion izchilligini saglab qgolgan holda deyarli bunday
sezilarli o‘zgarishlarga uchramagan. Biroq ayrim o‘zgarishlar mavjud. Masalan,
Salimjon akaning Hoshimjonga xotinining o‘limi haqida gapirib, konyak
ichmoqchi bo‘lgan paytini ko‘rib chiqaylik:

“— Ichasanmi?
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—Yo‘q, og‘zimga ham olmagan edim.

— Yaxshi qilasan, og‘zingga olma bu zaharni! Men ham ellik yoshimgacha
og‘zimga olmagan edim” (270).

Tarjimada: «- Xouelb BbIIUTH?

— HCT, sl HE TIBIO... — Becnomnus npo me 0sa cmaxkaua GOOKM, A CMYMUuiacsa u
000asun. - A KOHbsK 5 8000uWe He npobOBAL U He COOUPAIOCh.

— IlpaBunbHO, U B poT He Oepu 3TOT 54! S TOXkE HM rpamMma HE MU JI0
ISATHICCATH JET» 2.

Asliyatda, Hoshim aytishicha, u hech gachon spirtli ichimlikni og‘ziga
olmagan, lekin ayni paytda, aynan ikki stakan arog ichgani uchun u hushyorlikni
yo‘qotib, gahvaxona boshlig‘i Odil battol tomonidan tuhmatga uchragan va bu
vogea bo‘limdagi barchaga ma’lum bo‘lgan. Bu o‘rinda X.To‘xtaboyev syujetda
garama-garshilikni  vujudga keltirgani  bois o‘quvchida mazkur holatni
tushunmaslik holati paydo bo‘ladi. Tarjimada Hoshim ichmasligini aytadi, ya’ni
aslida, kundalik hayotda spirtli ichimliklarni iste’mol gilmaydi. Agar tarjimon
ushbu iborani “hech gachon og‘zimga olmaganman’ deb so‘zma-so‘z tarjima qilsa,
bu noto‘g‘ri bo‘lardi va kitobxonlarda savollar tug‘dirardi. Shuningdek, tarjimon
go‘shimcha qilishicha, Hoshim ikki stakan arogni eslab, xijolat tortgan hamda
konyak ichmaganini va ichmogchi emasligini go‘shimcha gilgan. Tarjimon muallif
kamchiligini mahorat bilan tuzatgani sababli ushbu remarka syujet yaxlitligi va
bayon mantig‘ini saqlab qoladi.

Shunday qilib, motivlashtirilgan o‘zgartirishlar syujet va badily g‘oyaning
asosiy jihatlarini buzmasa, matnni sezilarli darajada boyitishi, uni o‘quvchiga
yaginlashtirishi mumkin. Sababsiz gisqartmalar esa, aksincha, ma’no uzilishlarini
keltirib chigarib, matn ta’sirchanligini pasaytiradi. Tarjimaga ilmiy asoslangan
yondashuv asliyatdagi syujet tafsilotlari va uslubini saglab qolishni, moslashtirish
va aniqlik o‘rtasidagi muvozanatni ta’minlashni talab qiladi, bu esa asarning
madaniy xususiyatlarini ham, badiiy yaxlitligini ham boshga til muhitida yetkazish
imkonini beradi.

Bobning “Besh bolali yigitcha” va “Qasoskorning oltin boshi” asarlari
tarjimasida syujet unsurlari ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari” deb
nomlangan ikkinchi faslida X.To‘xtaboyevning realistik hamda tarixiy romanlari
tarjimasida syujetning qayta yaratilishi haqida fikr yuritiladi. Muallifning o‘zi
“Besh bolali yigitcha” uning shaxsiy kechinmalari, “ko‘z yoshlari” ekanligini
ta’kidlagan®®. Asarda Ikkinchi jahon urushi fonida kechgan murakkab vogealar,
yetimlik, muhtojlik va darbadarlikka duch kelgan bolalar taqdiri yoritilgan. “Besh
bolali yigitcha” romanining ruscha tarjimasidagi nomi “Cser B 3a0poiieHHOM
nome” deb o‘zgartirilgan bo‘lib, bu asarda yorug‘lik motivining ramziy timsoli
bilan bog‘lig. Bosh gahramon Orifning onasi vafotidan oldin farzandlariga oila
chirog‘ini saqlash, birlikni saqlash va otasining urushdan qaytishini kutishni
vasiyat giladi. X.To‘xtaboyev o‘z intervyularidan birida romanning ruscha nomi

32 Tyxrabaes X. Konen xénroro nuea. [pukmouendecknii poman. Ilep. D.Ymeposa. — Tamkent: U3a-Bo ut. u
nckyccrtsa, 1984. — C.55 (3nech u nanee NpuUBOAATCS NPUMEPHI U3 ATOTO M3/IaHMS C yKa3aHHEM CTPaHHII B CKOOKax).
3 Jlywéra tamwmnran amu6 (Xynoitbepmu TyxraGoeB 3amonjonuapu Hasmupa) / Hampra Ttaitépnosumnap:
C.TyxrtaboeBa, Mupnynat Mup3aes; Machyn Mmyxappup X.bonraboes. — TomkenT: MymTo3 cy3, 2012. — B.132.
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unga juda yogganini, chunki tashlandiq uy uning uchun kichik Vatan ramzi
bo‘lganini ta’kidlagan®*. Yozuvchi 1943-yilda Toshkentdagi bolalar uyidan gochib
ketgan 13 nafar qo‘qonlik bolalar orasida bo‘lganini eslaydi. Qo‘qonga piyoda
borishga garor gilgan bolalar sentyabr oyida yo‘lga tushadilar va ko‘p
qiyinchiliklarni yengib o°‘tib, gishdagina o‘z uylariga yetib keldilar. U yerda
ocharchilik va og‘ir sharoit hukm surganiga garamay, bolalar ota uyiga gaytishga,
u yerdagi chirogning o‘chib golmasligiga intildilar.

Asar tarjimasida syujetda tub o‘zgarishlar kuzatilmasa-da, ayrim epizodlarga
daxldor transformatsiyalar ko‘zga tashlanadi. Masalan, bir lavhada Orifjon dalaga
traktor haydayotgan onasining oldiga borib, uning traktorda haydashga
o‘rganayotgan shogirdlarini  ko‘rishi  tasvirlangan: “Bittasi eri urushga
ketayotganda bo ‘yniga osilib yig‘lab, hammaning dilini ezgan Qumrinisa opa,
ikkinchisi eridan yagindagina tilla soat bilan ikkita jun ro ‘mol solingan posilka
olgan Mukarram xola. Mukarram xolamning ham emizikli bolasi bor. O ‘sha
bolaga ham qarab yurgani uchun ro ‘mollardan bittasini Zulayhoga hadya
gilgan *°.

Asliyat: «Oony uz nux 3eéanu Kympunuca-ana. Kozoa eé myoxc yesocan na
BOUHY, OHA MAK NIAKALA, YMO He BblOepHCAIU U Opyeue nposodcaouue.
Mykappam-ana, emopas dHceHwuna, HeoOasHo NOJYHUUNA HA MYAHCA-(DPOHMOBUKA
NOXOPOHKY. YV Heé epyonou pebEHOK. 3a HUM modice npucmampusaem Haula
3ynevixa. Ilosmomy mémywka Mykappam Kadxcovll OeHb oOapum eu noj-
nenéukuy’e,

Asliyatda tasvirlanishicha, Muharram opa eridan oltin soat va ikkita jun
ro‘mol solingan posilka olgan hamda emizikli bolasini parvarish gilgani uchun
minnatdorchilik sifatida Zulayhoga ro‘mollardan birini sovg‘a gilgan. Birog bu
vogea ishonchsiz: chunki Ikkinchi jahon urushi davrida oddiy xalq zo‘rg‘a kun
ko‘rayotgan bir paytda, oltin soat va ro‘mollar jo‘natilishi hagigatdan yiroqgdir. Shu
sababli, E.Umerov tarjimada oltin soat haqidagi ma’lumotni tushirib qoldiradi.
Buning o‘rniga, Mukarram opa jangchi eridan qora xat olgani, bolaga g‘amxo‘rligi
uchun minnatdorchilik belgisi sifatida Zulayhoga yarimta non bergani hagida
yozadi. Demak, ushbu parchaning tarjimasi urush davri ruhini aniqroq aks ettiradi.

“Qasoskorning oltin boshi” romanining bosh gahramoni o0°‘z yurtining
ozodligi uchun kurashgan Namoz Pirimqulovdir. Ushbu asar to‘rt yillik izlanish va
mashaqqatli mehnatning samarasi bo‘lib, muallif Namoz ishi bilan bog‘liq arxiv
hujjatlari, sud materiallari va politsiya hisobotlarini sinchiklab o‘rgangan.
To‘plangan ma’lumotlar asosida qahramon va uning safdoshlari hayoti hamda
o‘sha davrdagi ijtimoiy vaziyatning to‘laqonli manzarasi yaratilgan.

Roman to‘rt qism va epilogdan iborat, rus tilidagi variantga esa prolog
qo‘shilgan. Asl nusxadagi uch bob: “Imperator hazratlari nomidan buyuraman”,

3 Xudoyberdi To‘xtaboev bilan ikki suhbat & Mashhur asarlari va ular asosidagi filmlar | Xurshid Davron
kutubxonasi (kh-davron.uz) (nara obpauienus: 9.11.2023).

% Tyxraboes X. Bemr Gonamu itnrurya. — Tomkent: Yiurysun, 1981 — B.13 (ushbu asardan olingan ko‘chirmalar
sahifasi keyingi o‘rinlarda qavsda ko‘rsatiladi).

3% Tyxrabaes X. Crer B 3a6pomentom gome: [losects / Tlep. ¢ y36. D.YMeposa. — M.: Monogas reapaus, 1980. —
C.14 (3nech u nayee NPUBOATCS MPUMEPHI U3 3TOTO U3JaHUS ¢ YKa3aHHEM CTPaHHUIl B CKOOKax).
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“Kenja Qoraning pichog‘i moy ustida” va “Mardlar bilan go‘zal ekan bu dunyo”
tarjimada butunlay tushirib goldirilgan. Bu boblarning olib tashlangani romanning
umumiy syujetiga uncha ta’sir ko‘rsatmay, personajlarni yanada chuqurroq
tavsiflash va boy tarixiy muhitni yaratishga xizmat qilishi mumkin bo‘lgan
ikkinchi darajali tafsilotlar gisqgartirilgan.

Bobning uchinchi fasli “X.To‘xtaboyev asarlari tarjimasida yumorning
berilishi” deb nomlanib, unda tarjimonning yumorni berishda qo‘llagan usullari,
uning qiyinchiliklari va o‘ziga xos xususiyatlari tahlil qilingan. Unda tarjimonning
yumorni ifodalashda qo‘llagan usullari, bu jarayondagi qiyinchiliklar va o‘ziga xos
xususiyatlar ko‘rsatilgan. Tarjimon asl matnning komik ta’sirini saglab qolish
uchun moslash, kompensatsiya, kalkalash, tushuntirish va tushirib qoldirish kabi
turli yondashuvlarni qo‘llagan. Masalan, yumorning madaniy yoki lisoniy
xususiyatlarga asoslangan o‘rinlarda tarjimon hazillarni rusiyzabon yosh
kitobxonlarga moslashtirgan, ularni kontekstda tushunarli bo‘lgan o°‘xshash
unsurlar bilan almashtirgan. Ba’zi hollarda kompensatsiya usuli qo‘llanilib,
yumoristik ta’sirni kuchaytiruvchi yangi tafsilotlar yoki replikalar qo‘shilgan. Bu
holat vaziyatning kulgili tomonlarini qayta ko‘rib chiqish epizodlarida yaqqol
ko‘zga tashlanadi.

Masalan: “Fermamizning mudiri Sirojiddin aka nuqul shunaqa qiladi. Raisdan
biron topshiriq olib kelsa a’zolariga topshiradi. Siz qanaqaligingizni bilmayman-
ku, lekin men mudirlikka o‘xshash ishlarni yaxshi ko‘raman. Shu o‘ynasang-
o‘ynasang, senga tegishli ishlarni birovlar bajaraversa-bajaraversa...” (16-17).

Tarjima: «...noxnonwvlearo npymukom no 20J1eHuUwy canod, KaKk 3mo oeidaem
nsans Cupaxkuanua. OH y Hac B Koixose 3aB-hepmoil. Ha pabomy npuxooum
ouenv paHo. Ilpuos, cpasy cobupaem niodel, UMEHHO MAK HNOXAONbLIEAEM
NPYMUKOM NO 20JIeHUWy canoaa u OTAAET PacOPsKEHMUS.

Bom na xaxyrwo pabomy s noiidy, kocoa evipacmy 6oavuium. Thl TyJselllb, a
npyrue pabotatotr. He orcusus, a meuma! Ha mens noka umo pabomaiom moabko
06oe. Atimaxon u Apug. Hebonvuias, xoneuno, opucaa — ne noxsaruwncs!y (12)

Asliyatda asosiy urg‘u ferma boshlig‘i Sirojiddin akaning oz vazifalarini qo‘l
ostidagilarga yuklaydigan istehzoli tavsifiga garatilgan. Tarjimada Sirojiddin
akaning tashqi xatti-harakatlari, masalan, etigini chiviq bilan shapillatib urishi kabi
tasvirlar go‘shilgan. Bu nafagat gahramon obrazini boyitadi, balki ko‘pincha
faoliyati namoyishkorona boshgaruvdan iborat bo‘lgan rahbarlarni masxara
giluvchi satirik elementni ham kuchaytiradi. Bundan tashqari, tarjimada
Hoshimjon o‘zi uchun ishlayotgan Oyshaxon va Orifdan iborat ikki kishilik
“brigada”si hagida gapiradi. Bu uning soddaligi va o‘ziga ishonchini ko‘rsatadi,
chunki u allagachon o‘zini rahbar sifatida tasavvur gilmoqda. Bunday go‘shimcha
vaziyatning kulgililigini kuchaytiradi va uni o‘quvchilar uchun yanada ta’sirchan
giladi.

Tarjimada sahna va dialoglarni kengaytirishga alohida e’tibor garatilgan,
tarjimada ko‘pincha yumorni yanada yorgin va ta’sirchan giladigan yangi unsurlar
Kiritilgan. Biroq ba’zi hollarda tarjimon asliyat matnidagi chuqur madaniy ishora
yoki fonetik xususiyatlar tufayli to‘lig yetkazib bo‘lmaydigan yumoristik
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unsurlarni tushirib goldirishga majbur bo‘lgan. Bunday holatlardan biri “Besh
bolali yigitcha” romanida kuzatiladi: asliyatda Orifjon militsionerga uchta latifa
aytib bersa, tarjimada fagat ikkitasi keltirilgan.

X.To‘xtaboyev asarlarini rus tiliga tarjima gilishda muallif yumorining ko‘p
ma’noli va ko‘p qatlamliligini yetkazish, shuningdek, asliyatda mavjud bo‘lgan
madaniy kontekstlarning o‘ziga xosligini saglab qolish eng muhim vazifalardan
biri hisoblanadi. Tarjimon, bir tomondan, To‘xtaboyev hajviga xos samimiylik va
jo‘shginlikni matnda saglab qolishga intilsa, ikkinchi tomondan, o‘ziga xos
madaniy va lingvistik unsurlarni moslashtirish giyinchiliklariga duch keladi.
Aynan shu unsurlar, ya’ni xalq og‘zaki ijodiga bog‘liglig, milliy xususiyatlar va
leksik nozikliklar tarjimada yumorning nafagat shaklini, balki mazmunini ham
saglab golish uchun puxta yondashuvni talab etadi.

Dissertatsiyaning “X.To‘xtaboyev asarlarini tarjima qilishda milliy dunyo
manzarasining kategoriyalarini gayta yaratish usullari” nomli uchinchi bobi
ikki fasldan iborat bo‘lib, unda realiya va frazeologizmlar tarjimasining aspektlari
o‘rganilgan. Ushbu bobning birinchi fasli “Realiyalar milliy va tarixiy kolorit
tashuvchisi sifatida” deb nomlanadi. Unda “realiya” tushunchasi va uning
X.To‘xtaboyev asarlaridagi ifodasi ko‘rib chiqilgan. Realiyalarni tarjima qilishda
tarjimon ikkita asosiy qiyinchilikka duch keladi. Birinchisi asl so‘zning milliy
koloriti, jarangdorligi va o‘ziga xosligini saqlab qolish zarurati bilan bog‘liq bo‘lib,
uning semantik tushunarsizligini yo‘qotishga olib keladi. Ikkinchi muammo
tarjima tilida analogni tavsiflash yoki tanlash orqali realiyaning ma’no yukini
berishga urinishdir, ammo bu uni asl til o‘ziga xosligidan mahrum qiladi. Bunday
murakkabliklar realiyalarni uzatishning transkripsiya va transliteratsiyani o‘z
ichiga olgan tarjimasiz uzatish hamda tavsifiy, taxminiy, transformatsion,
giponimik yoki kalkalashga asoslangan tarjima singari ikkita asosiy usulini
ajratishni belgilaydi.

Realiyalarni yetkazish usullari tizimlashtirilganda transkripsiya, kalka yoki
yarim kalka orgali yangi leksik birliklarni shakllantirish, adaptatsiya, semantik
neologizmdan foydalanish, jins-tur almashinuvi (generallashtirish) tamoyilini
qo‘llash, funksional analogni tanlash, tavsiflash, tushuntirish, talqin qilish,
shuningdek, kontekstual tarjima quyidagi yondashuvlar ajratib ko‘rsatiladi®’.
X.To‘xtaboyev asarlarida uchraydigan realiyalarni ham ularning asardagi o‘rni va
tarjimaga bo‘lgan yondashuvlarini chuqurroq tushunishga imkon berishi nugtayi
nazaridan quyidagi toifalarga ajratish mumkin:

* Maishiy realiyalar (taomlar, uy-ro‘zg‘or buyumlari, kiyim-kechak, uy-joy,
o‘yin nomlari va boshqalar);

* Etnografik va mifologik realiyalar (milliy bayramlarning o‘ziga xos
xususiyatlari, mifologik mavjudotlar, afsonalar va boshqgalar);

* Geografik vogeliklar (shaharlar, daryolar, tabiiy obyektlarning nomlari);

 Tarixiy va madaniy vogeliklar (tarixiy voqealar, milliy madaniyat uchun
muhim bo‘lgan gahramonlarni eslash);

» Onomastik realiyalar (ismlar, toponimlar, tashkilot va muassasa nomlari).

37 Bnaxos C., ®nopun C. Henepesogumoe B nepesoje. — M.: Mesxynapoausie otHommenusi, 1980. — C. 87.
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Taqdim etilgan ma’lumotlarga asoslanib, tarjimada realiyalarni uzatishning
turli usullaridan foydalanish chastotasi hagida quyidagicha xulosa gilish mumkin:

1. Ko*pincha transliteratsiyadan foydalanilgan.

Chunki transliteratsiya milliy koloritni saglagan holda asl nomlarni saqglab
golish imkonini beradi. Misollar: mioB, kypT, yaiixana, akcakaiu, cymansk va h.K.

2. Ikkinchi o‘rinda — tavsif. Bu usul rus tilida so‘zlashuvchi o‘quvchiga
notanish bo‘lishi mumkin bo‘lgan vogelikni tushuntirish uchun faol qo‘llaniladi.
Misollar: gyaman — cTéraHplii BAaTHBIH XajaT, CyFOHYH — Harpaja 3a J00pyro BeCTb.

3. Funksional analog kamrog uchraydi, lekin matnni tushunishni
osonlashtirish uchun ishlatiladi. Masalan: tayoq — kouepra.

4. Madaniy analog bilan almashtirish ham muhim o‘rin tutadi. Ushbu usul
voqgelikni rus tilida so‘zlashuvchi auditoriya idrokiga moslashtirishga yordam
beradi. Masalan: so‘m — py0Jib.

5. Ma’noni saglash, ammo madaniy o‘ziga xoslikni olib tashlash muhim
bo‘lgan nomlar va murojaatlarni uzatish uchun generalizatsiya bilan adaptatsiya
qo‘llaniladi. Masalan: Anorvoy tog‘a — nsamionika Anap6ait, To‘xta xola — TéTymika
Tyxra.

6. Tushirib goldirish kamroq uchraydi. Realiya matnni tushunish uchun
ahamiyatli bo‘lmaganda qo‘llaniladi. Masalan: chillak, chilyosin, mushkulkushod
tarjima gilinmagan.

Tarjimada ko‘pincha transliteratsiya va tavsifdan foydalanilgan, bu
tarjimonning asliyatning milliy koloritini saglab qolishga, uni rus tilida
so‘zlashuvchi kitobxonlarga tushunarli qilishga intilishini ko‘rsatadi. Funksional
analog, adaptatsiya va kontekstual adaptatsiya uchun ishlatiladigan madaniy analog
bilan almashtirish kamroq uchraydi. Realiya hikoyada asosiy rol o‘ynamaydigan
hollarda tushirib qoldirish qo‘llaniladi. Masalan, militsionerlar jinoyatchilarni
ta’qib qilayotgan paytni ulardan biri qochayotganda: “— Yo, Jamshid! — degan
hayqiriq eshitildi” (336).

Tarjima: «— E, Jxamimma! — B3su3rayn Myrtans, npunas k 6apanke» (127).

Tarjimada 1ibora transliteratsiyada saqlanib, pastda izoh berilgan: “mifik
personaj, omad timsoli”. Realiya tasvirida bunday yondashuv o‘zini oqlaydi,
chunki Jamshid nomi retsipiyentlar uchun hech narsa anglatmaydi. 1zoh matnning
milliy koloritini saglab qolish, shu bilan birga, rusiyzabon auditoriya tushunishini
ta’minlash imkonini beradi.

Muayyan nuqgtalarda tarjimada asliyatdan ko‘ra tarixiy vogeliklarning yanada
tushunarli izohini ko‘rish mumkin: “Paranji-chachvon yopingan ayollar, guppi
chopon kiyib ustidan to‘rttadan belbog‘ bog‘lagan chollar soch-soqoli o°sib, aftini
tanib bo‘lmaydigan kelgindi maddoh yonida, shundoqqina yerga o‘tirib uning
nolayi-afg‘onini tinglashadi” (12).

Tarjima: «Crapyxu W MOJIOAYXM B TapaH/KaX, CTapUKU, OOJIauEHHBIC B
TOJICTBIE CTETAaHbBIE XaJIaThl, MMOAOsICAHHBIC CPa3y YETHIPhMS MOSICHBIMU TUTATKAMH,
CUIS TPSAMO Ha 3€MJIe, 3aTONTAHHOM, 3alJIEBAHHOM, 3aKAMEHEBILEH, CIYIIAIOT
PUYATAHUS OOPOCIIETO, C TPSI3HBIMH JJIMHHBIMA KOCMaMH, B JIOXMOTBSIX MaJjiaxa
— YJIMYHOTO PACCKa34YMKa KUTHS CBATHIX» (4).
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Ko‘rinib turibdiki, ushbu parchada tarjimon “maddoh” so‘zining ma’nosi rus
kitobxoniga ma’lum bo‘lmaganligi sababli uni batafsilroq tavsiflaydi, lekin shuni
ham ta’kidlash joizki, hozirgi kunda ozbek tilida bu so‘z, asosan, “birovni noloyiq
xatti-harakatlari uchun maqtaydigan odam” kabi ko‘chma kamsitish ma’nosida
go‘llaniladi. Hatto o‘zbek tilida so‘zlashuvchilarning hammasi ham bu so‘zni
to‘g‘ri tushuna olmaydi, chunki hozir mugaddas hikoyatlarni aytib beruvchi inson
tushunchasi yo‘q.

Umuman olganda, o‘zbek xalgining hayoti, turmush tarzi, urf-odatlari va
ruhiyati tarjimada nihoyatda to‘lig va yorgin ifodalangan. Bu jihat tarjimon
E.Umerov oldiga nafagat o‘zbek tilini bilish, balki milliy psixologiya, urf-odatlar,
ijtimoiy va tarixiy vogeliklarni chuqur anglash vazifasini go‘ydi. Umerov
tarjimada muallifning o°ziga xos uslubi va uslubini saglagan holda asl nusxaning
badiiy hamda tarixiy hagigatini aniq yetkazishga harakat gilgan.

Bobning “Frazeologizmlarning milliy o‘ziga xoslik kontekstida tarjimasi” deb
nomlangan ikkinchi faslida X.To‘xtaboyev asarlarida frazeologizmlar adabiy
matnning ajralmas qismi sifatida muhim o°rin tutishi ta’kidlangan.
Frazeologizmlarni tarjima qilish nafagat tarjimondan yuqori professionallikni,
balki milliy kolorit va madaniy kontekstni chuqur tushunishni talab qiladi.
Tarjimon ma’noni aniq yetkazish va asliyatning uslubiy hamda madaniy o‘ziga
xosligini saglab qolish o‘rtasidagi muvozanatni topishi kerak. X.To‘xtaboyev
asarlari tarjimasida tarjimon frazeologizmlarni berishning to‘lig ekvivalentda
uzatish; gisman ekvivalentda berish; kalkalash orgali uzatish; perefrazalash
(frazeologik bo‘lmagan tarjima); moslashish (kompensatsiya) yo‘li bilan berish;
muallif talgini bilan almashtirish; tushib qgolish (frazeologizmni soddalashtirish);
kombinatsiyalashgan singari usullariga murojaat giladi.

Masalan: “Bir xil, haligi sho‘x bolalarga o‘xshab, kunbo‘yi ko‘cha changitib
yurmayman” (16).

Tarjima: «He mo30110 cTapimuiMm riiasa, He 2oHsi0 cobak NEIbIMHA JHIMH Ha
ynuie, kKak apyrue» (11).

“Ko‘cha changitib yurmayman” frazeologizmi ma’nosiz vaqt o‘tkazish
ma’nosini anglatadi. Tarjimada u «xe rousro codax» analogi bilan almashtirilgan.
Qo‘shimcha «ue mo3omr0 crapmmM riasza» iborasi madaniy va hissiy kontekstni
go‘shadi, original tasvirning yo‘qolishini kompensatsiya giladi.

Ikkinchi holat: “Go‘ng bilan chiqgindilarni men katta chelakka solib turdim.
Hayitvoy tashgariga bo‘zchining mokisidek qatnab turdi” (35) tarjimada:
«Hamonnso Beapo HaBo3oM, a XaitutOail BeIHOCUT Ha ynuiy. Hocuncs oH, kak
Yapnu Yannun 6 nemom gurvmer (41) deb o‘girilgan.

Tez ritmik harakatlarni ifodalovchi “bo‘zchining mokisidek” o°‘zbekcha
frazeologizmi “xak Yapmau Yarmiuua B Hemom ¢ubeme” bilan almashtirilgan bo‘lib,
muallif talginini ifodalaydi. Shunday qilib, tarjimon so‘zma-so‘z tarjimada erishib
bo‘lmaydigan universal talqinga erishib, komik effektni saqlab goladi.

Ba’zan X.To‘xtaboyev asarlaridagi frazeologizmlar tarjimasida kontekstdan
kelib chiggan holda frazeologik birlikni berishda turli yondashuvlar qo‘llaniladi.
Tarjimon ma’lum bir vaziyatdagi ma’nosini hisobga olgan holda iborani
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moslashtiradi. Masalan, gahramonlar gahvaxona xodimlari haqida g‘iybat
qiladigan sahnada “go‘riga g‘isht qaladik” frazeologizmi tanqid va qoralashni
saglab qolgan «mepebGpars kocToukm» ekvivalenti bilan berilgan. Qahramonning
buvisi qo‘shnisini tanqid qiladigan boshga bir sahnada tarjimon asliyatning
kinoyaviyligini ta’kidlash uchun yumshoq ibora — «m1o0poaymHo moHOCHIa»ni
tanlab, ekvivalentdan foydalanishni chetlab o‘tadi.

X.To‘xtaboyev asarlarida frazeologizmlarni tarjima qilishda qisman
ekvivalent va adaptatsiyani eng muvaffagiyatli usullar deb hisoblash mumkin,
chunki ular asosiy mazmunni va hissiy boylikni saglab qoladi, matnni rus tilida
so‘zlashuvchi kitobxon uchun tabiiylikka erishiladi. Perefrazalanish metaforiklikni
saglay olmasa-da, soddalik va aniqlikni ta’minlash muhim bo‘lgan bolalar
adabiyotida o‘zini oglaydi. Milliy koloritni berishda samarali bo‘lgan, lekin ba’zan
uslubiy nomuvofiglikka olib keluvchi kalkalash va muallif talgini kabi usullar
kamroq qo‘llanilgan.

XULOSA

1. XX asrda o‘zbek bolalar adabiyotini rus tiliga tarjima gilish amaliyoti
so‘zma-so‘z va bilvosita tarjimalardan mazmun va uslubiy jihatdan teng qiymatli
bo‘lgan mukammal badiiy tarjimalargacha bosqichma-bosgich rivojlandi. Bu
taraqgiyot tarjimashunoslik nazariyasining chuqurlashuvi hamda tarjimonning
madaniy bilimiga qo‘yiladigan talablarning oshishi bilan birga kechdi. Bu, aynigsa,
milliy o‘ziga xosliklar va folklor unsurlari bilan boyitilgan bolalar asarlarini
tarjima gilishda muhim ahamiyat kasb etdi.

2. X.To‘xtaboyevning asarlari milliy-madaniy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan
bolalar adabiyotining yorgin namunasidir. Ular folklor motivlari, yumor,
sarguzasht dinamikasi va ijtimoiy ishoralarni o‘zida mujassam etgan. Bu
xususiyatlar tarjima uchun katta imkoniyatlar yaratadi, chunki asarlardagi
umuminsoniy gadriyatlar nozik moslashtirishni talab giladigan mahalliy madaniy
o‘ziga xoslik bilan uyg‘unlashib ketgan.

3. X.To‘xtaboyev asarlarining E.Umerov tarjimalari lingvomadaniy
moslashuvi barqaror uslubiy yaxlitligi va kommunikativ yo‘nalganligi bilan ajralib
turadi. Qo‘llanilgan usullar (qisqartirish, o‘rin almashtirish, epizodlarni qayta
shakllantirish) rus tilida so‘zlashuvchi bolaning matnni yaxshiroq idrok etishiga
qaratilgan bo‘lib, bunda muallifning niyati va asl nusxaning hissiy-mazmuniy
tuzilishi saglanib goladi.

4. X.To‘xtaboyev asarlarining syujet-kompozitsion tuzilishi ertak, sarguzasht
va realistik hikoya unsurlarini uyg‘unlashtiradi, bu esa tarjima strategiyasini
tanlashga ta’sir ko‘rsatadi. Tarjimon ritm, tuzilma va ohangni uzatish bilan bog‘liq
garorlar gabul gilishda matnning janr xususiyatlarini hisobga olishi lozim. Bu,
aynigsa, milliy-madaniy bo‘yoqqga ega bo‘lgan bolalar adabiyotini tarjima qilishda
muhim ahamiyat kasb etadi.

5. Yumoristik va ekspressiv elementlarni yetkazib berish dialoglarni gayta
ishlash, til o‘yini va vaziyatli komizmni o‘zgartirish singari funksional
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yo‘naltirilgan moslashuv orqali amalga oshiriladi. Qo‘llaniladigan usullar chet
madaniy muhitda bolalar auditoriyasi tomonidan idrok etilishida pragmatik
ekvivalentlikka erishish va matnning hissiy ta’sirini saqlab qolishga qaratilgan.

6. E.Umerovning tarjima strategiyasini tahlil gilish bolalar adabiyoti bilan
shug‘ullanuvchi zamonaviy tarjimonlar uchun uslubiy tavsiyalar ishlab chiqish
imkonini beradi. Muvaffaqiyatli tarjimaning asosiy mezonlari o‘quvchining yosh
toifasini aniqlash, tillar o‘rtasidagi madaniy farqni baholash, mos moslashtirishni
tanlash va matnning vazifaviy yaxlitligini saglashlardan iborat.

7. X.To‘xtaboyev asarlari tarjimalarini tahlil qilish asosida bolalar badiiy
matnlarini tarjima gilishning taxminiy algoritmi ishlab chiqgildi. Bu algoritm asl
matnning janr-uslubiy va madaniy tahlilini, moslashtirishning magbul darajasini
aniglashni, eng qulay strategiyani (milliylashtirish, chetlashtirish yoki ularning
uyg‘unligini) tanlashni, shuningdek, bolalar auditoriyasining idrokini hisobga
olgan holda realiyalar va frazeologik birliklarning vazifadosh mugobillarini
topishni o°z ichiga oladi. Bunday yondashuv pragmatik va hissiy ekvivalentlikni
saglashni ta’minlaydi hamda bolalar adabiyoti tarjimonlari uchun uslubiy
tavsiyalar ishlab chigishga asos bo‘lishi mumkin.

8. X.To‘xtaboyevning tarixiy voqealar va madaniy-etnografik koloritga
gisman alogador asarlarini tarjima gilishda (masalan, diniy urf-odatlar, o‘ziga xos
realiyalarni eslatib o‘tish) ushbu elementlarni qisqacha tavsiflash yoki tushirib
goldirish tendensiyasi kuzatiladi, bu matnni rus tilida so‘zlashuvchi bolalar
o‘quvchisiga yanada tushunarli gilish va notanish atamalar bilan to‘lib ketishining
oldini olish uchun amalga oshiriladi.

9. X.To‘xtaboyevdagi yumor kalambur, vaziyatli komiklik va ijtimoiy-
maishiy allyuziyalarning uyg‘unlashuviga asoslanadi. Tarjimalarda bunday
elementlar ko‘pincha moslashtirilgan analoglarga ega bo‘ladi yoki aniqglashtiruvchi
sharhlar bilan birga keladi. Bu hajviy ta’sirning saqlanishini ta’minlaydi, lekin
ba’zan ayrim o‘zbekcha idiomalar va nutqiy oborotlarning soddalashuvi yoki
zamonaviylashuviga olib keladi.

10. X.To‘xtaboyev asarlari mo‘ljallangan bolalar auditoriyasining o‘ziga xos
xususiyatlari tarjimondan milliy o‘ziga xos tafsilotlarni (diniy va etnografik
realiyalar, folklor allyuziyalari) muvozanatlash hamda rus tilida so‘zlashuvchi
keng kitobxonlar ommasiga taqdim etishni talab qgildi. Natijada tarjimada hikoya
qisqaroq, syujetlar dinamikroq, yumoristik yo‘nalish yorqinroq bo‘ldi, shu bilan
birga, haddan tashgari soddalashtirish xavfi saglanib qoldi, tarjimon uni
tenglashtirishga harakat qildi.

11. X.To‘xtaboyev asarlarida toponimlar, uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlari,
diniy va folklor an’analari elementlarini o‘z ichiga olgan realiyalar markaziy
o‘rinni egallaydi. Ularning to‘g‘ri uzatilishi (ko‘pincha qisqacha tavsiflangan
transliteratsiya) haqiqiy muhitni saqlab qolishni ta’minlaydi. Shu bilan birga,
Umerov bolalar auditoriyasining kognitiv imkoniyatlarini hisobga olgan holda
matnni “ekzotika” bilan ortigcha yuklamaslikka harakat giladi.

12. Tarjimon o‘zbek tilidagi ko‘p qatlamli frazeologik birliklarni tarjima
gilishda imkon gadar ularning ekspressivligini saglab golishga harakat gilgan.
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To‘g‘ridan-to‘g‘ri ruscha analoglar bo‘lmaganda, ba’zi iboralar tushirib qoldirilgan
yoki ma’no jihatdan yaqin iboralar bilan almashtirilgan, shu bilan bolalar
adabiyotining zarur uslubiy yaxlitligini saglab golgan.

26



HAYYHBIA COBET DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 ITO MPUCYXKJEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEHA ITPU HAITUOHAJIbHOM YHUBEPCUTETE
Y3BEKUCTAHA UMEHU MUP30 YJIYI'BEKA

HABOMVICKHHN 'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

INAPOIIOBA HA®UCA BAXIIINJIJIO KbI3bI

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA MMPOU3BEJEHUI XYJTAUBEP]IbI
TYXTABAEBA HA PYCCKUM SI3BIK

10.00.06 — CpaBHuUTe/IbHOE JINTEPATYPOBE/IEHNIE, CONIOCTABUTEIbHOE SI3bIKO3HAHME U
nepeBoIoBe/IeHne

ABTOPE®EPAT JUCCEPTALIUU HA COUCKAHUE CTEIIEHU JOKTOPA
OUJIOCOPHUHA (PhD) IO PUJIOJOI'NMYECKUM HAYKAM

Tamkent — 2025



Tema auccepranum jgokropa ¢uaocopuu (PhD) mo ¢PuuosormyeckumM Haykam
3aperucTpupoBaHa B Brplcimieil arTrecTanmuoHHOli KomMuMccuu Tpu MuHHCTepcTBe BBICIIETro
oOpa3oBanusi, HAyKH U nHHOBanmii Pecniyosinkun Y3oexkucran 3a NeB2023.1.PhD/Fil3206

ucceprariys BeImoHeHA B HaBOMICKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE.

ABtopedepar amcceprallid Ha TpeX s3bIKaxX (Y30CKCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHACKOM (pe3tome))
pa3meriieH Ha BeO-ctpanuie Hayunoro cosera (Www.nuu.md.uz) u B nHpopMannoHHO-00pa30BaTeIbHOM
nopraie “Ziyonet” (www.ziyonet.uz).

Hay4yHblii pyKOBOAMTEJIb: Bapaxkaes Paxmaryiiia
KaHIuAaT QUIIONIOTHYECKUX HaYK, TIpodeccop

OdunuanbHbie ONMOHEHTHI: Apycramsan fIna FOpseBHa
JIOKTOP (PHISTONIOTHYECKHUX HayK, mpodeccop

OuniioB Jpram 30KUPOBUY
KaHIUAaT GUIIOIOrHYECKUX HayK, podeccop

Benymas opranusanus: V36excKuii rocyiapcTBeHHbI YHHBEPCUTET MUPOBBIX
SI3bIKOB

3amuTa auccepranuu coctoutes «17» oktsops 2025 roma B 10:00 wacor Ha 3aceqanuu Hayunoro
coera DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 mo mnpuCyXIeHWIO Y4YEHBIX CcTemneHed mnpu HarwpoHambHOM
yHuBepcutere Y3bekuctana (Aapec: 100174, r. Tamkenr, yi. ®apabu, gom 400). Ten: (+99871) 246-08-
62; dakc: (+99871) 246-65-24; e-mail: nauka@nuu.uz. HauuoHanbpHbIH YHHBEpPCUTET Y30€KHCTaHa,
QaxyneTeT 3apyOexxHol rmonoruu (3-3Tax, 3-11 ayautopus).

C muccepranueii MOXHO O3HaKOMHUTHCS B MH(DopMarmoHHO-pecypcHOM nieHTpe HarmonanpHOTO
YHHBEpCUTETa Y30ckucTaHa (3apeructpupoBaHa 3a Ne ). Ampec: 100174, Tamkent, yiIL
VYuusepcurerckas qom 4. Ten.: (99871) 246-08-62.

ABTopedepat quccepTanuy pa3ociaH « » 2025 ropa.
(peectp mpoTokoyia pacChIKA Ne  «_ » 2025 rona.).

N.A.CunguxoBa
[Ipencenatens Hay4yHOro coBeTa IO
MPUCYXKJIEHUIO YUYEHBIX CTENEHEH,
JOK.(huson.Hayk, npogeccop

M.I'.PabueBa
VY4eHblll cekpeTapb Hay4yHOI'O COBETA
M0 TIPUCYKJCHHUIO YUEHBIX CTEMCHEH,
noktop  ¢wiocopun  (PhD) mo
(bUITOJIOTMUECKUM HayKaM, JOLICHT

C.2.Kamuaona
[Ipencenarens HaydHOro cemuHapa
pu HAYYHOM COBETE o
MIPUCYKACHUIO YYEHBIX CTEIEHEH,
JIOK.(pHIJIONL.HAYK, Tpodeccop


http://www.nuu.md.uz/
mailto:nauka@nuu.uz

BBEJAEHMUME (anHoTamusi 1uccepranuu Jokropa ¢puiocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B Muposom
MEPEBOJIOBEICHUM HA COBPEMEHHOM JTame riobanu3aiuu 0coO0yr 3HAYMMOCTh
MpUOOPETAIOT UCCIICAOBAHMS B 00JIACTH MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAITH, KOTOPast
obecrieunBaeT B3aMMOTIOHUMAHUE MEXAY Pa3IMYHbIMU HapoJaMHU U KyJIbTypamu.
IlepeBon, SABISASACH OJHUM U3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB TaKOrO B3aWMO/ICHCTBUS,
3aHUMAET IEHTpalibHOE MecTOo B HayyHOM auckypce XXI Beka. Bospacrarommii
UHTEpPEC K HEeMY OOBSICHAETCS HEOOXOJAMMOCTBbIO HE TOJIBKO TOYHO IEpE/IaBaTh
COJICP/)KAHUE OPUTHHAIA, HO U COXPAHATh €ro XYyAOKECTBEHHO-3CTETHUECKYIO
cnenuduKy, HalUUOHAIBHBIM KOJOPUT, a TaKXKe YYHUTHIBATH OCOOEHHOCTH
BOCIPUATHSL TEKCTa pelunueHTaMd. B 3ToM KOHTeKcTe o0co00oe BHHMMaHHE
ylenseTcsa TEepeBoJly JETCKOM JMTepaTyphl, TpeOyrolieMy OT NEepeBOJYMKa HE
TOJBKO MPOGECCHOHAIIBHOM KOMIIETEHTHOCTH, HO M TJIyOOKOTO TOHHUMAaHUs
MICUXOJIOTUU PeOEHKa, CIOCOOCTBYIONIETO MOJIHOLEHHOMY MPUOOIIEHUIO FOHOTO
YUTaTENs K KYyJIbTYpPE U SA3bIKY OpUTHHAJIA.

B nayke nepeBoioBeieHus1 CPOPMHUPOBAJICS MIUPOKUI CIIEKTP UCCIICIOBaHUH,
MOCBSIMIEHHBIX  TpoOJeMam nepenayu CTUJIUCTUYECKUX, KYJbTYpHO-
HallMOHAJIIBHBIX W BBIPA3UTEJBHBIX  KOMIIOHEHTOB  OpHUTHMHajla, BBIOODPY
MEePEBOTUYECKUX CTPATErUid M METOJUK, a TaKXKe OMPEACIICHUI0 ONTHUMAaJIbHOIO
OalaHca MEXIy COXpaHEHHWEM AaBTOPCKOTO CTWIA W TpeOOBaHUSMU I1IEJIEBOM
a3bIkoBOM  aynutopuu. [IIupokuii MHTEpeC BbI3BIBAET NEPEBOJ  JETCKHUX
IPOU3BENCHUM, T/I€ BaXKHbI BOIPOCHI BOCCO3JAaHUS CHOKETA, MEPEAadYd oMopa U
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crenuduku, a TakkKe TOYHOE BOCIPOU3BEIACHHUE
dpa3eosiornuecKkux eIWHUIl W XYJOKECTBEHHBIX CpPEJICTB oOpuruHaiza. B
COBPEMEHHBIX MCCJIEIOBAHMUSIX MOTYEPKUBACTCS, YTO (POPMUPOBAHUE AYXOBHOU U
HMHTEIJIEKTYaJIbHOW KYJBTYPhl MOJIOJIONO TOKOJICHUSI BO MHOTOM OIpEesieTcs
Ka4eCTBOM T€X TEKCTOB, KOTOpPbIE PEOEHOK YMTAET C PAaHHUX JIET.

B y306ekckoM nepeBo0BEICHNN 3HAYMMbIM HalpaBJICHUEM CTAaHOBUTCSI aHAJIU3
U TEpPEeBOJl MPOU3BEIACHUN COBPEMEHHBIX aBTOPOB. OcOOBI HHTEPEC BBHI3BIBACT
TBOpUecTBO XyzHaitdeppl TyxTabaeBa, OJJTHOTO U3 SIPKUX NPEACTaBUTENEH y30€KCKOM
JETCKOM TMpPO3bl, YbM MPOW3BENCHUS OTJIMYAIOTCS HACBIIIEHHBIM HAIIMOHATBHBIM
KOJIOPUTOM, SIPKUM IOMOPOM M TJIyOOKMM HpPaBCTBEHHBIM TMOCHUIOM. OmHAKO
npobjiemMa TiepeBo/ia €ro TEKCTOB Ha PYCCKHM S3bIK JIO CHX IOp HE TOIy4uIia
CUCTEMHOI'O HAyYHOT'O OCBEUIEHMUS], YTO CBUIETEIILCTBYET O CYIIECTBYIOIIEH JIAKYHE B
MEePEeBOIOBEAUECKUX HcciefoBanusX. Kpome Toro, BHMMaHue K mpobiemam
nepeBoa y30€KCKOM JETCKOM JuTepaTrypbl 0OOCHOBAHO BaXKHOCTHIO OOECIICUCHUS
JYXOBHOTO W HHTEIUIEKTYaJIbHOTO PAa3BUTHSI MOJIOJOTO TMOKOJeHusa. IMeHHO ¢
JICTCTBA TIPUBUBACTCS JTFOOOBH K KHUTaM, TIOITOMY «HEO0OXOMMO MPHOOINATh HAIINX
JIETe K UTEHUIO C JETCAJOBCKOTO BO3pPACcTa, HauyaJlbHBIX KJIACCOB, BOCIHUTHIBATH B
HUX JIFOOOBb K KHUTE. TOJIBKO MOCJE BBITIOJHEHUSI STUX 3a]a4 B HallleM OOIIEeCTBE
MOABUTCS YUTAaTENbCKass KynbTypa»'. M3ydeHue W mepeBoj Npou3BeAeHHi X.

! Mupsuées 111. Xynynnapra kuto6 eTka3u6 Gepuin sxuy. JIeKMH yaapHU YKHIL, YKUTHIN eTapiiu Japakaa dMac
[Inttps://president.uz/uz/lists/view/2635 (naTta obpamenus: 17.01.2025).
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TyxTtabGaeBa, sBJSIONIErocs 3HAYMMOU (DUTYpPOM y30€KCKOW AETCKOM JHMTEpaTyphl,
MPEJCTaBISIOT ~ COOOM  BOCTPEOOBAaHHOE  HAMpABJICHHWE,  CIIOCOOCTBYIOIIEE
JANbHEMIIEMY PAa3BUTUIO0 HAlMOHAJIBHOM IIKOJIBI TEPEBOJA U YKPEIUIEHUIO
KYJbTYPHBIX CBSI3EH.

JlaHHOE nHCCEepTaMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIICHHOM CTENEHU CITYKUT
peanuzanuu 3aaa4, 0003HaueHHbIX B Yka3e IIpesunenta PecriyOnukn Y30ekucran
NeVII-60 ot 28 auBaps 2022 roga «O crparerun pazsutus HoBoro Y30ekucrana
Ha 2022—2026 roawi», B [loctanoBnenusx Ilpesunenta Pecriyonmku Y30ekucran
[T Ne 2789 or 17 deBpans 2017 1. «O wMepax 0o JanbHeHeMy
COBEPUICHCTBOBAHUIO JEATEIIBHOCTH AKaJEeMUU HAyK, OpraHu3alyy, YIPaBICHUS
U (puHAHCHPOBAHUS HAYYHO-HCCIIEAOBATENbCKON JesaTenbHOoCTHY, [111-3271 oT 13
centsaops 2017 r. «O mporpaMme KOMIUIEKCHBIX MEp IO Pa3BUTHIO CHCTEMBI
U3IaHUST U PACIpPOCTPAHEHUS KHIKHOW MPOIYKLIHH, MOBBILICHUIO KYJIbTYPbI
yteHus», B [loctanoBinenun Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekuctan No
376 ot 18 mas 2018 roga «O mepax 1o COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI U3AAHUS U
MepeBoia JIydllUX NPUMEPOB MHPOBOM JIUTEpaTypbl Ha Y30€KCKHM S3bIK U
IEJIEBPOB y30€KCKOW JUTEpaTypbl Ha MHOCTPAHHBIC S3BIKW», a TaKXK€ B JIPYTHX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX TJOKYMEHTAaX, CBSI3AHHBIX C JAHHOW JIEATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKH M TexHosorud PecnyOoukm  Y30ekucran. [{ucceprannoHHOE
UCCIICIOBAHUE BBHIMIOJIHEHO B paMKaxX NPUOPUTETHOTO HAMNPABICHUS PA3BUTUS
HAyKW ¥ TeXHOJIOTui pecnyonuku: |. «®opmMupoBaHre CUCTEMbl HHHOBAITMOHHBIX
e U MYyTH UX OCYIIECTBJICHUS B COLMAIBHOM, MPABOBOM, SKOHOMHYECKOM,
KyJIbTYPHOM, TyXOBHO-HPABCTBEHHOM Pa3BUTHUU MH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECcTBa U
JIEMOKPaTUYECKOT0 TOCY1apCTBay.

Crenenb u3ydeHHocTH mpodJembl. [IpoGneMbl  XyI05K€CTBEHHOTO
MEepPEeBO/Ia, B YACTHOCTU BOIPOCHI BOCCO3AAHUS OPUTHHANA MPU MEKbI3bIKOBON
nepeaayve, TMOJYyYUSIM BCECTOPOHHEE OCBEIICHHE B pabdoTax pPOCCHUHCKHUX
uccieaoBareneid, BHECIIMX 3HAYUTENbHBIA BKJIAJ B Pa3BUTHE TEOPUHU MEPEBOJA.
Tak, A.B.®énopos? 060CHOBAI MPUHIUIILI (PYHKIHOHAILHON SKBHBAIEHTHOCTH U
TBOPUYECKOW MHTEPHPETALMH TEKCTa MPU COXpPaHEHUH aBTOpckoro 3ambicna. B. C.
BuHorpanos® paccMaTpuBai IEPEBOJ] B KOHTEKCTE PEUEBOMN JIEATENLHOCTH, Y eI
BHUMAaHUE CEMaHTHYECKOMY U CTHJIMCTHYECKOMY COOTBETCTBHIO.
['.P.Taueunnanze? akneHTUpOBaI BHUMAHKME Ha NPOOJIEMe aJeKBaTHOCTH [EPEBOA
U HEOOXOJUMOCTH COXpPAaHEHHsS  HAIMOHAJIBHOTO  KOJOpUTa  OpHUTUHAjA.
N.JIeBBlil® wWcchenoBad MepeBoj, KaK IpOIEecC BhIOOpa M TBOPYECKOM
MHTEPIPETALINY, 3aTparuBas rncuxosioruto nepesogunka. K.M.UykoBckuii, B CBOEM
U3BECTHOM Tpyle «BBICOKOE MCKYcCTBO»®, NpeIoKua TIIyOOKMH —aHau3

2 ®énopos A.B. HckyccTBo nepeBona U xku3Hb qutepaTypsl. — JI., 1983. — 352 c.; Ero xe. OcHOBBI 0611l Teopuu
nepesoja. — M., 1983. —303 c.

3 Bunorpanos B.C. Jlekcuueckue BOMPOCH MEPEBOIA XYI0KECTBEHHOM Mpo3bl. — M.: MockoBckoro yH-Ta, 1978. —
151 c.

4 Taueumnamze [.P. BBeneHue B TEOPHI0 XYIO0XKECTBEHHOTO mepeBoma. — ToOwmmcu, 1970. — 265 c.; Ero xe.
Xy0’)KECTBEHHBIN NIEPEBOJ] U IUTEPATYpHbIE B3auMOocBs3u. — M., 1980. — 225 c.

5 JIesnrii U. VickycctBo mepesoza. — M.: TTporpece, 1974. — 400 c.

® Yykosckuii K.M. Beicokoe uckyceTso. — M., 1988. — 348 c.
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CTWJIMCTUYECKMX M BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB B TEPEBOJIE XYI0KECTBEHHOU
MTO33UU.

[IpoGnembl cooTBeTCTBHS (OPMBI M COJACPKAHHS TIOJYYMJIA PAa3BUTHE B
uccnenosanusax’ B.M.Kupmynckoro u JI.C.BbapxynapoBa, KOTOpBIE IIOAPOOHO
onucam Mexba3bKoBble Tpancdopmanuu. C.Braxos u C.®nopun® paspaboramm
KOHIICTIIIIO OE€39KBUBAJICHTHOW JIGKCUKH M pPeanid — KaTerOpHii, 0COOCHHO
3HAYUMBIX TPU TEPEBOJEC HAIMOHAIBLHO OKPAIICHHBIX 3JIEMEHTOB B JETCKOM
mareparype. A.J[.IlIBeiinep’ BHEC BKIag B M3YYEHHE COLMOIMHTBMCTUYECKHX
aCIeKTOB MEepPEeBO/IA.

B y36ekckom nuTepaTypoBeACHUN TEOPETUUECKUE U MTPAKTUYECKHUE BOMPOCHI
B 0OJACTH XYJO0XKECTBEHHOI'O TMEpPEBOJa HM3Y4YEHbl B pPa3UYHBIX AacleKTax B
kaurax® u mucceprammax!!, B crateax'? T.Canomosa, H.B.BnaguMupoBoi,
Jx. 1llapunoBa, M.Pacynu, K.Mycaesa, I'.I'apyposoii, II.Cupoxuanunona,
M.Xonb6ekoBa, 3.0uunoBa, b.A.WnwsicoBa, C.Kamunosoii, .}O.Apycramss,
I".Onunosoit, @.XabuOysiaeBoil U Ipyrux JIUTEPATypOBEAOB U UCCIEIOBATENEH.

OCHOBBI TEOpPUU XYJI0KECTBEHHOTO MEpeBoJia ObLIN 3aJI0KEHbI B paboTax F.

" upmynckuii B.M. CpaBHHTENBHOE TUTEPATypoBeneHuE. BocTok 1 3aman. — JI., 1979. — 495 c.; Bapxymapos JI.C.
S3w1k 1 IepeBo. Bonpock! 0011eii n yacTHOM Teopun nepeBoaoB. — M., 1975. — 239 c.

8 Bnaxos C., ®nopun C. Henepesomumoe B nepesoje. - M.: MexayHapoauble oTHomeHus, 1980. — 342 c.

° IIseiinep A.J. Teopus nepesoaa: Craryc, npobnemsl, aciektsl. — M.: Hayxka, 1988. — 215 c.
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1 Bnapumuposa H.B. HekoTopble BOIPOCH! Xy/I0KECTBEHHOTO TEPEBOJIA C PYCCKOTO Ha y30eKCKUi s3bik: Jluc...
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cBOeOOpa3usi Kak KpPUTEPHIl aleKBaTHOCTH IepeBofa (Ha IpuUMepe pPYCCKUX IepeBoaoB pomana A.Kameipn
«Munysmme gaM»): ucc. a-pa ¢unocod. mo ¢umon. Haykam. — Tamkent, 2020. — 155 c.

12 Tapxwuma canbatu. Makonanap tymiamu. — Tomkent: Anabuér Ba canbar, 1976.; Tapxkuma canbati. Makonanap
Tymiamu. 3-kuto0. — Tomkent, 1976. — 311 6.; baanuii Tap>)xuMaHuHT akTyan Macananapu. — Tomkenrt: ®an, 1977.
— 227 6.; Tapxxuma canbari. Makonanap tymiamu. 4-kuto6. Tomkenr, 1978. — 327 6.; Tap)xuMoH Maxoparu. —
Tomkent: ®an, 1979. — 195 6.; Tapxxuma canbatu. Makonanap tymiaamu. 5-kuto0. — Tomkent, 1980. — 304 6.;
Tapxuma canbaTi. Makonanap Tymnamu. 6-kuto6. — Tomkent, 1986. — 263 6.; V36ekucronna Gaaumii Tapxuma
TapaKKUETH (TapKMMa TapuxuiaH jnaxanap). — Toukent: ®an, 1986. — 205 6.; Y36eKuCTOHIA TAPKUMAUMITHK. —
Tomkent: ®@an, 1988. — 227 6.
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CaJ'IOMOBals, B KOTOpPBIX pacCMarpuBacTCd METOAOJIOTHUA IICpPEBOJAA, €TI0

MCTOPHUYECKUE OTalbl M IpobinemMbl mepesoga mposel. H. B. Bmagummposa®
paccMmarpuBaja BOMPOCHl Xy/I0KECTBEHHOTO MEPEBOJIa C PYCCKOTO Ha y30CKCKUi
A3bIK,  YAENAs ~ BHUMAaHUE  JIEKCHUKO-CTHJIMCTUYECKHM  IpeoOpa3OBaHUSIM,
COOTBETCTBUIO XYAOKECTBEHHOW BBIPAZUTEIBHOCTH M aJanTallid KyJIbTYpPHBIX
peammii. K. Illapumos, [I'.I'adypoBa, C.KammmoBa yaenunu BHUMAaHHE
HMCTOPUYECKOMY CTAHOBJICHUIO MEPEBOTUECKOM MPAKTUKU B Y30EKHCTAHE, a TAKKE
BOIIpOCaM Mepeayl HaIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU CcHenudUuKd OpUTHHAIBLHOTO
IIPOM3BEICHHS B IPOLIECCE XYI0KECTBEHHOTO mepesoaa’®,

CBezieHHsl O TIEPEBO/IAX PYCCKOW JETCKOM JHUTEpaTypbl Ha Y30€KCKUN S3BIK
npescTaBieHsl B uccnenopanun Jl. UramypatoBoiil®, a Taxke B HayuHBIX CTaThIX
npod. P. bapakaeBa, mocBsménnabx nepeBoay npousBenenuit A. C. IlymkuHa,
JLH.Toncroro, K. JI. Vumnckoro u U. A. Kpsutosa®’.

AHanu3 AUTepaTypHbIX HCTOYHUKOB MO JAHHOU MpoOJeMaTHKe MoKa3al, 4To
B IIEPEBOJOBEICHUM [0 HACTOSIIETO BPEMEHM HE MPOBOAWIMCH CIELHHUAIBHBIC
UCCJIEI0OBAHMsI, TMOCBSIIEHHBIE MEPEBOAY Y30€KCKOM JAETCKOM JHTepaTyphl, B
yacTHOCTH npou3BeneHuil X. TyxTabaesa.

CBsa3b TeMbl AUCCEPTALMM € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIeA0BATENbCKUX
padoT BbICIIEI0 Y4eOHOI'0 3aBe/IeHHS, I/1¢ BbINOJHEHA JUCCePTALUS.

Jluccepranysi BBINOJIHEHA B paMKax IUIAHA HAyYHO-HCCIEN0BATENbCKON
paboThl Kadenpsl pycCKOro si3bIKa U JIuTeparypbl HaBoniickoro rocy1apcTBEHHOTO
yHuBepcurera — «llepeBol Xy 10KECTBEHHBIX TEKCTOBY.

Ieap wuccaegoBaHMsi COCTOMT B BBIABICHUU CHEHUPUKK TEpeBOAa
npousBeneHuit X. TyxTaboeBa Ha pyCCKUH SI3BIK.

13 Canomos F. Tun Ba Tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966. — 385 6.; Ero xe. TapkuMa Ha3apusACUra KUpPHIL. —
Tomxkenr: SJ’KI/ITYB‘{I/I, 1978. — 219 6.; Ero xe. Anabuit anpaHa Ba Oaqumii TapKiMa. — | OIIKEHT: VKHTquH, 1980. —
158 6.; Ero xe. Tapxuma tampunuiapu. — TomkenT: Anadbuér Ba canbpart, 1983. — 190 6.

14 Bnagumuposa H.B. Passurue y36ekckoii npo3sl 20 Beka M BOIPOCH XYJ0KECTBEHHOTO MepeBoja. — TallKeHT,
2011. - 336 c.

15 [Ilapunos XK. Y36eknucronna Tapxuma Tapuxuias. Peomouusian onauary aasp. — Tomkent: ®an, 1965, — 482
0.; Ero xe. baguuii TapxuManap Ba Moxup tapxkuMoniap. — Tomkent: ®aun, 1972. — 258 6.; Tadyposa I'. Paszsutne
nepeBojia B Y30ekuctane. — Tomkedt: ®Pan, 1973. — 160 c.; Kamummoa C. OcoOeHHOCTH BOCCO3JaHUS
HallMOHAJIBHOM KapTUHBI MHpa TPHU IEPEBOJEC COBPEMEHHOW Y30eKCKOW Npo3bl Ha pycCKHi s3blK // BecTHHK
MIJIY., 2014. Bemyck 9 (695). — C. 60-64; EE sxe. IlepeBombl pycCKOi/y30eKCKO#l JMTEpaTypbl Ha
pycckuit/y30eKCKH S3BIKU: AHaXpOHUYECKas XapakTepucTtuka. // Pycckuii s3pik 3a pydexom, 2020. — Ne 1. — C.
116-119.

16 Yiramyparosa JI. Bonanap caprysamr-(paHTacTHK HacpH y30eKda TapsKUMaTapMHUHT ¥3ura xoc xycycusriapu (H.
Hocos Ba A. HekpacoB acapnapu tapxxumManapu mucosmnaa): ®wion.dan. danc. 1ok. ... auce. — Tomkenrt, 2021. —
133 6.

17 Bapakaes P. V36ek Gomanap amabuéTtuna pyc THIHAAH WIK Tapskumanap / Y36ex T Ba anabuérn. — TomkeHT,
1985. — Ne 3. — B. 39-43.; Xam3a XakuM30maHuHT amabuii-nemaroruk acapiapuaa JI.H.Toncro#t anpananapu //
V36ex Trn Ba amabuéTu, 1988, Ne 3. — B. 42-45.; Pyc Gonanap afabuéTHaH WIK TapKUManap Tapuxura Oup Hazap
// Tapxwuma Mmyammonapu (Makojagap Tyruiamu). 3 kuto0. 1-kmr00. — Tomkent: ®an, 1991. — B. 131-140,;
JLH.Toncrolt acapimapuHUHT y30€K TWIHMra WiK TapkuManapu / Tapkuma myammorapu (Makoiainap Tyriamu). 3
knT00. 1-kMT00. — Tomkent: ®an, 1991. — b. 140-150.; Myamm¢ xakuna 6up-ukku cy3 (A.AnekcuH) / A.Anexcus.
Tuna6b omnuuran 6oma. — Tomkent: IOnmy3ua, 1987. — b. 315-317.; Huxonait HocoB Ba yHunr «bunmMacsoii»u
xakuna // H.Hocos. BunmacBoiinuHr capry3ammiapu. — TomkeHT: Anaduér Ba canpat, 1987. — B. 3-8.; CyHrcy3
ypuuna (A.Bounos) // A.Bounos. [loBiopakiap. — Tomkent: Onny3ua, 1987. — b. 314-316.; Opraknap-33rynux
ryuck // Pyc €3yBummapuHHHT sprakiapu. Yu Oakanok. — Tomkent: Anabuér Ba cawwar, 1988. — b. 3-8.; O
paHHUX nepeBosax «CKa3Ku 0 ppiOake M pplOKe» Ha y30ekckui s3blk // [TymkuH B Y30ekucrane. — Tamxkent, 1999.
—-C. 26-33.
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3agauy HccJIeI0BAHNA:

JaTh XapaKTEPHUCTHKY PAa3BUTHIO XYJI0’KECTBEHHOIO NepeBoja Y30€KCKOH
JNETCKOM TPO3bl HA PYCCKUU S3bIK, BBIIBUB OCHOBHBIE TPYIHOCTH IE€PEBOAA
JNETCKOU JINTEPATyPBHI;

ONpeAenuTh crneuuduky pemnpeseHTaun TBopuecTBa X. TyxTtabaeBa B
nepeBojiax . YMepoBa;

MPOaHATM3UPOBATH OCOOEHHOCTH BOCCO3aHMs (HOPMaTbHO-COACPKATEIBHBIX
Kareropuii mpouspeaeHuit X. TyxTabaeBa B MepeBojiec HA PYCCKUH S3BIK;

BBISIBUTH CIIOCOOBI BOCCO3/IaHUSI KOMITIOHEHTOB HAIlMOHAJILHOW KapTUHBI MUpa
B IiepeBoJie npousBeAeHuid X. TyxTrabaena.

O0beKTOM HCC/IeI0BAHMSA SIBIISICTCS XYA0KECTBEHHBIN MepeBO]] Y30€KCKOM
JETCKOM JIMTepaTyphl Ha PYCCKHM s3bIK Kak (opmMa MEXKYJIbTypHOU
KOMMYHUKAIINH.

IIpeaMer wmcciieoBaHMsA COCTaBIIACT crelu(HUKa BOCCO3JAHMS CHOKETHOU
CTPYKTYpbl, IOMOPHCTHYECKMX JJIEMEHTOB, pealuid ©  (pa3eoJoruyecKux
BBIpaKEHHI B mepeBojax npousBeaeHuil X. TyxrabaeBa «BoinmeOHas mankay,
«Konen xéntoro nuBa», «CBET B 3a0pOIIEHHOM JOME», «30J0TOM BBIKYID» Ha
PYCCKUU SI3BIK.

Metoast  uccaepoBanms. Ilpy  ocBemeHuM  TEMBI  HCCIENOBaHUSA
HCIIOJB30BAIMCh METOJbl CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOI0, CTATUCTUYECKOTO,
KPOCC-KYJIBTYPHOT'0, TEKCTOJIOTUYECKOI0 aHalin3a U 0000IIeHus, Kiaccuukanuu
Y OTIMCAHUS.

HayuyHast HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYACTCS B CIECAYIOLIEM:

onpeseneHbl U KiIacCU(UIIMPOBaHbl OCHOBHBIE CITOCOOBI TIEpeBO1a Y30eKCKOM
JIETCKOM TIPO3blI (TIOJICTPOYHBIM, BHIMOIHEHHBIM B CTpaHE OpUTHHANA, IOBTOPHBIH,
COaBTOPCKHI, aBTOPU30BaHHbIN), mpakThukoBasimuecs ¢ 30-x go 80-x rogoB XX
BE€Ka, 4YTO T[IO3BOJIUJIO BBIIBUTh HCTOPUYECKHE OCOOEHHOCTH TEPEBOIUECKON
MIPAKTUKHA JaHHOTO MEPUOJA;

J0OKa3aHO, 4YTO AaBTOPM30BAHHBIE NEPEBOJbI Npou3BencHuil X.Tyxtabaesa,
BBIIIOJIHEHHBIE OpBUHOM YMepoBbIM, CIOCOOCTBYIOT COXPaHEHUIO
XYJI0°)KECTBEHHOM LIETOCTHOCTH OpUTHMHANa U 00ECIEeUnBAOT UX JOCTYIHOCTb IS
PYCCKOSI3BIYHBIX UNTATEIIEH;

000CHOBaHa 3HAYMMOCTb COXPAHEHHS] OPUTMHAIBHOTO aBTOPCKOTO CTHIS U
KoMHu4ueckoro 3 dexra mpu mnepeBojae npousBeaeHud X. TyxTabaeBa: BBISBICHBI
OCOOEHHOCTH TIepelauyud [oMOpa (CHUTyaTUBHBIC, S3BIKOBBIC, KYJBTYPHBIE) H
W3MEHEHUSI CIOKETHOM CTPYKTYpbI, OOYCIIOBIMBAIOIIME AaJaNTalMI0 TEKCTa K
BO3PACTHBIM, KYJbTYPHBIM U TICUXOJIOTUYECKHUM OCOOCHHOCTSIM PEIIUIIUCHTOB;

BBISIBJIEHBI METOJBI TMepeBoa (HPa3eoJOTHYECKUX CIUHUIl U HAIMOHAIBHO-
KyIbTYpHBIX peanuidi B mnpomsBeAeHMsx X. TyxrabGaeBa, oTpaxkaroliue
pasHooOpa3ue CcTpaTerui, OpPUEHTUPOBAHHBIX HAa KOMMYHHUKATHUBHBIE W
XYJI0’)KECTBEHHBIEC 3a/1auu TepeBojia (Mpu IMepefade peaiuid — TpaHCIUTepalus,
onucaTelIbHbIN MEPEeBO/l, KaJbKUPOBaHUE, PYHKIIMOHAIBHBIE aHAJTIOTH, OIYIICHHUE;
npu nepeBojie Ppa3eooru3MOB — HKBUBAJICHTHI, aanTanus, nepedpasupoBaHue,
aBTOpCKas MHTEPIpETaIrsi, KOMOMHUPOBAHHBIN MTOIXO/).
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IIpakTH4yeckue pe3yabTaThbl HCCACA0OBAHMS 3aKIIOYAIOTCA B CIECIYIOLIEM:

Marepuaibl UCCIEAOBaHUs, BKIIOYAIONIME aHAJIU3 MNEPEBOJOB MPOU3BEICHUN
X.TyxtabaeBa Ha PYCCKUH S3BIK, COIMOCTABICHWE OPUTHMHAJIOB U TEPEBOJOB, a
TaK)K€ M3y4YCHHE HAayYHbIX MCTOYHUKOB, MPEACTABISAIOT COOOM  IIEHHBIN
dakTuyeckuii 1 MHPOPMAIMOHHBIN pecypc UIsi U3YYEeHHUS UCTOPHUH U KPUTHUKH
nepeBoIa y30€KCKOH JINTepaTyphl;

pe3ynbTaThl ~ CPaBHUTEIBHOLO  aHAJIW3a  IEPEBOJOB  MPOU3BENCHHIA
X.TyxTtabaeBa JE€MOHCTPUPYIOT 3HAYUMOCTh TIE€PEBOMYECKONW TMPAKTUKU B
Pa3BUTUH MEKKYJIBTYPHBIX CBSI3€M M PACHIMPEHUM YHUTATENbCKOW ayIUTOPUU
y30€KCKOU JIETCKOM JINTepaTyphl;

MaTepHalibl UCCIIEIOBAaHUSI MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbl B TEOPUHU NIEPEBOIa U
buonoruu i yriayoJIeHHOTO U3YYEeHHs] UCTOPUU U KPUTHUKH TEPEBOJIA, a TAKKe
CIIy’KUTb LIEHHBIM PECYypCOM JUIsl CTYACHTOB, MCCIIEIOBATEIECH M CIIELHAIUCTOB,
paboTalomMX B 00JacCTM MEKKYJIbTYpHOM KOMMYHHMKAallUM U TepeBoja
XYJ10’KECTBEHHBIX TEKCTOB.

JlOCTOBEPHOCTHb Pe3yJIbTATOB HMCCJAEJ0BAHUSL O0ECIEUYMBAETCS YETKOU
IIOCTAaHOBKOH poOJIeMBbl, 000CHOBAHHOCTBIO MTOJTYYEHHBIX BBIBOJIOB,
3(Q(PEKTUBHOCTBIO  UCIHOJNB3YEMBIX  METOJIOB, BHEAPEHUEM B  NIPAKTUKY
MPEIIOKEHU W PEKOMEHJAlUi, MOATBEPKICHUEM IOJIYyYEHHBIX pEe3yJIbTaTOB
YIOJIHOMOYEHHBIMU CTPYKTYpPaMHU.

Hay4Hasi ¥ npakTHYeCcKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHNS

Hay4dHast 3Ha4YMMOCTB pE3yJbTAaTOB HMCCIIEIOBAHUS OIPEAEIAETCS TEM, YTO
OHO CIIY)KUT BaXXHBIM TEOPETHUUECKUM HCTOYHUKOM JUIsl H3Y4YEHHs MpoOjem
1epeBoia IMPOU3BEACHUN JETCKOM JIMTEPATypbl, B YAaCTHOCTH IPOU3BEICHUMN
X.TyxrtabaeBa. lccnenoBanue pacmmpsieT HaydyHbIE MPEJCTaBICHUS O METO/Aax
BOCIIPOM3BEJCHUSI  CIOKETHOM  CTPYKTypbl, IOMOpa, (Gpa3eosiorTu3MOB U
HallMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA TMpU TNEPEeBOAE, a Takke YriayOiseT NOHUMaHUE
MEXKYJIbTYPHBIX aCIEKTOB aJanTalld TEKCTOB JETCKOM JHUTepaTypbl. BeIBOIbI
pabOThI AOMONHSIOT UCCIEA0BATENBCKYIO 0a3y NEPEeBOOB Y30EKCKOU JIMTEPATYPhI,
CIIOCOOCTBYSl  Pa3BUTHIO TEPEBOJAYECKONM HAyKM B  KOHTEKCTE JETCKOMU
XyJ10KECTBEHHOM MPO3BI.

[IpakTUueckass 3HaYUMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIEHOBAHUS ONPENETSAETCS TEM,
YTO Marepuanbl M BBIBOJBI JUCCEPTAIMM MOTYT OBITh TNPUMEHEHBI B
00pa3oBaTeNbHON MPAKTUKE BHICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHUI, MOTYT OBITh IMOJIE3HBI
IpU MPENoJIaBaHWU AUCUUIUIAH, CBSI3aHHBIX C IEPEBOJOBEACHUEM, TAaKHX Kak
«Teopuss u mpakTHKa TiepeBoJa», «JIMHIBOKYJIbTYPOJIOrMYECKHE ACIIEKThI
epeBoa», «JIMHrBOKYIbTYpOJIOTHS Y, «IIepeBoa Xyn0KECTBEHHBIX TEKCTOBY, IIPU
OpraHu3allMd CHENUAIbHBIX KYpPCOB M CEMHHApOB, MOCBSIICHHBIX IEPEBOAAM
JETCKOW JIMTEepaTyphl, a TaKKe MPHU CO3JaHUU YYECOHMKOB, yUeOHBIX MOCOOUN U
CJI0Bapei.

Buenpenne pe3yabraToB ucciaenoBanuss. Ha  ocHoBe — BBIBOAOB U
pEeKOMEHJalMi, TOJYYeHHBIX TPU  aHAJIW3€ TNEPEeBOJOB  MPOU3BEICHUMN
X.TyxtabaeBa Ha pyCCKUH S3BIK, C TOUKU 3PEHUSI 0COOCHHOCTEN BOCIIPOU3BEACHUS
XYJI0’)KECTBEHHOT'O 3aMbICJIa, CIO’KETHON CTPYKTYpbl M MepeJayd HalMOHAJIBLHOTO

34



KOJIOpUTA ObLIM MOJYUYEHBI CIIETYIONINE BHEAPECHUS:

HAy4YHBIE BBIBOJBI [0 HCTOPHUHU MEPEBOJIAa Y30EKCKOM AETCKOW TUTEPaTyphl, 00
O0COOCHHOCTSIX TepeBoJa (Ppa3eoqOrHuecKUX COYETaHWUU, peajHif, OTpakaroIIux
HallMOHAJIbHOE W HCTOPHYECKOE CBOEOOpa3ve, BBISBICHHBIE B IMPOU3BEICHUAX
X.TyxTtabaeBa, Takux kak «Bommebnas mankay, «Koner xxéntoro auBay, «CBeT B
3a0pOLICHHOM JIOMe» M «30J0TOM BBIKYM», OBUIM HCIOJIB30BaHBl B paMKax
WHHOBAIIMOHHOTO  Hay4yHoro  mpoekta  |L-27-47220222413, «Co3nanue
ANEKTPOHHOM  TIAaTPOpPMBI 1O  CPABHUTEIBHOMY  JIUTEPATypPOBEACHUIO
«Komnapatusuctuka» (CrpaBka Ne 2/17-08/10-346 MunHucTepcTBa BBICIIETO
oOpa3oBaHusi, HAykKu ¥ uHHOBaIui Pecryonuku Y36ekuctan ot 08.10.2024r.). B
pe3yJbTare BHEIPEHUS TEOPETHYECKHUX BBIBOJOB M IIOJOKEHHI IOBBICUIIACH
Hay4yHas IEHHOCTh IMPOEKTa, ObUIM pa3pabOoTaHbl HOBBIE MOAXOMAbI K HM3yUYEHHUIO
[epeBoia JETCKOM JINTEPaTyphI;

pe3ynbTaThl aHAJIM3a METOJIOB MEepEJay HAIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA, IOMOpPa U
cnenu(UKU  CIOKETHOrO TMOCTpoeHus mnpousBeaeHuii X.TyxrabaeBa Hamum
NpUMEHEeHHe B MekayHapoaHoMm mpoekte “English Access Microscholarship
Program” (CnpaBka Ne 2138/02 CamapkaHACKOrO rocyl1apCTBEHHOIO MHCTUTYTA
MHOCTpaHHBIX s13bIKOB OT 09.10.2024r.). JlaHHBIE MCTIOJIB30BAIUCH ISl CO3AaHUs
00pa3oBaTeNbHbIX MAaTEpUAJIOB, HAMPABICHHBIX HAa Pa3BUTUE HABBIKOB IEpEBOJA
CJIOKHBIX TEKCTOB, COAEpPKALIUX IOMOPUCTHUYECKHE 3JIEMEHTHI U (hpa3eoa0ru3Mbl,
YTO CHOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO Yy CTYJIEHTOB KOMIIETEHUUH B 00J1acTH
XYJ0’)KECTBEHHOIO IiepeBoja. PexomeHAaluu 1o COXPaHEHUI CTWIMCTHYECKON
BBIPA3UTEIHHOCTH M HKBUBAJICHTHOCTU (POPMBI OpPHUTHHANA HCIOIB30BAIUCH IS
HOBBIIIEHHS KauecTBa 00pa30BaTeIbHOTO MPOLIECCa,;

BBIBOJIBI O CIOCO0axX ajanTaliil KOMHYECKHUX DJIEMEHTOB, pealuid u
CTWJIMCTHYECKNX ocoOeHHocTel mnpousBeneHuii X.TyxTtabaeBa, BBISBICHHBIE B
XOJI€ UCCJIEeI0BaHUs, ObUIM MCIOJIb30BaHbl MPU MOJATOTOBKE 00pa30BaTEIbHBIX U
npocBeTuTenbekux Tenenepenad “Ta’lim isloxoti”, “Diyor -24”, TpaHcaupyeMBbIX
Ha TenekaHae “Navoiy” (CrpaBka Ne 01-02/151 HaBowuiickoit pernoHaabHOU
tenepaguokomnanun ot 20.11.2024r.). B pamkax nepemad ObUIM OTPaKEeHbI
acCHeKThl Mepeayl HallMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEW M XYIOXKECTBEHHBIX MPHUEMOB,
YTO MO3BOJIWIO MOJYEPKHYTh Ba)KHOCTh MPABHIIBHOM MHTEpIpPETAlUU Y30€KCKON
JNETCKOW JINTEepaTypbl [JIsl PYCCKOSA3BIUHBIX 3puTeNed. BHenpeHne maHHBIX
pe3yJbTaTOB  CIIOCOOCTBOBAJIO  OOOTAlLICHUIO COAEpX aHWs Ieperad U HX
00pa3oBaTeILHOIO IMOTEHIINAIIA.

Anpofauuss  pe3yJbTATOB  HMCCJe0BaHUsl. Pe3yinbTarbl  JaHHOTO
MCCTIEIOBaHMS ObUTH M3JI0KEHBI U alpOOMPOBAHbI B BUE JIOKJIAJOB Ha 7 HAYYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUSIX, B TOM YHCJIE Ha 2 pPECHyOIMKaHCKUX U 5
MEXIyHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECCKUX KOH(PEPECHITUIX.

Iyoankanust pe3yabTaToB HccaenoBanms. [lo Teme aucceprauuu
onmyOnuKoBaHO 15 Hay4yHbBIX paOOT, U3 HUX 8 cTaTel B HAy4YHBIX HU3JIaHUSAX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmiedt  arrectanmoHHod — komuccuert — PecryOnmku
VY30ekucTan s MyOJMKalMKd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTaTOB AHMCCEpPTALU, B
TOM 4Huciie 5 B peciyOJIMKaHCKUX U 3 B 3apyOEKHbBIX JKypHaJIaXx.
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Ctpykrypa m o0beM auccepTamuu. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEICHHS,
TPEX TJIaB, 3aKIIOYCHHS, CITUCKA WCIOJIh30BAHHOW JIMTEPATYPHl U TMPHIIOKEHHUS.
OO61uit 066eM paboTsl cocTaBisieT 157 cTpaHuil.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegeHuM OOOCHOBaHBI AaKTyalbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTALIM, OIpEACNICeHbl 1eldb U 3aJadyd  paboThl, OOBEKT U MpPEIMET
UCCIICOBAHUsI, YKAa3aHO COOTBETCTBHE C IPUOPUTETHBIMU HAIPaBICHUSIMHU
pa3BUTHS HAyKW U TexHoJOruil PecryOnmuku Y30ekuCTaH, M3JI0KEHBI HayyHas
HOBH3HA U NPaKTHYECKas 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIICIOBAHUS, IPHUBEICHBI
CBEJICHUS O BHEJPEHUM PE3YIbTAaTOB UCCIEIOBAHUS B MPAKTUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX
paboTax u CTPyKType AUCCEPTALHH.

IlepBas rmaBa aucceprannu «TBopuectBo XyaaiiOepabl TyxtrabaeBa B
KOHTEKCTEe IepeBOoAa Y30€KCKOHM eTCKOH JIMTepaTypbl Ha PYCCKHH S3BIK»
cocrouT u3 Tpé€x maparpagoB. B mnepBom maparpape «Ucropus
XY/I05KECTBEHHOI'0 NepPeBoAa y30eKCKOM AETCKOM MPO3bl HA PYCCKUM A3BIKY,
MepeBO/Ibl MPOU3BEACHUIN Y30€KCKOM IE€TCKOM MpO3bl, B YACTHOCTU XynouOepau
TyxTaboeBa, Ha pyCCKUH SA3bIK ObUIA UCCIEA0BAHbI B UICTOPHUYECKOM ACIIEKTE.

B craHoBneHun y30€KCKOW IETCKOM nuTepaTypbl XX BeKa Ha BBICOKHIA
HAllMOHAJIBHBINA JIMTEPATYPHBIM YPOBEHb 3HAUYEHHE JINTEPATYpHOTO IEpPEBOAA U
JUTEPATYpPHBIX CBsI3€l ObLIIO OTPOMHBIM. V3yueHue ncropuu nepeBojia y30eKcKon
JIETCKOM TPO3bl TMPEJCTABISECT COOOW BaKHBIA AHATMTUYECKUNM IUIACT TPHU
UCCJIEIOBAHUM TIEPEBOOB Mpou3BeneHnii X. TyxTabaeBa, MOCKOJIBKY MO3BOJISET
BBISIBUTh, KakuM oOpa3oM  c(OpMHpOBAIUCH WM  SBOJIOIMOHUPOBAIH
ONpenenEHHbIE THIIBI IEPEBOAA JETCKUX TEKCTOB M KaK 3TO TMOBJIMIIO Ha
BOCHPHATHE y30€KCKOW KyJNbTyphl U 00pa3HoCTH 3a pyOexom. Mcxons usz srtoro,
OBLTM BBISBJICHBI CIICAYIOIIME TUIBI U crocoObl mepeBonoB 20-80-x romoB XX
BEKa. nepesoo uepe3 noOCmpo4HUK, Nepesoo, 8bINOIHEHHbIU HA POOUHE OpUeUHAd,
NOBMOPHBIL NEepPesood, CoA8MOPCKULL Nepesoo, A8MOPU308aAHHbIL NEPeBoo.

ABTOpPHU30BaHHBIN NEPEBOJ BBIMOJIHAECTCS CAMUM CO3JATEJIEM IPOU3BEICHUS
WJIM TIPY €T0 YYaCTHHU. YYacTHE aBTOPA B OCHOBHOM 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OH
corjamaercs Ha onpeaenéHHble TpaHc(hopMalui CBOEro npousseneHus. Tak kak
«aBTOPU30BaHHBIA MEPEBOJ, — O3TO aANpOOMPOBAHHBIA aBTOPOM  MEPEBOJ
OPUIMHAJIBLHOTO TeKCTa»'®. B  aBTOPHM3MPOBAaHHOM IIEPEBOJAE, B OTIMYHU OT
aJanTUPOBAHHOIO, NIEPEBOAYNK, NP JO3BOJIEHUU aBTOPA MOUIMHHUKA, U3MEHSET
XYJ0)KECTBEHHYIO CTPYKTYpy OpHUIMHAaja, CIOXKET, MHOIZIAa U COCTaB MEPCOHAXKEH,
UCIIONIb3YET HWHBIE XYJOXKECTBEHHblE MpuéMbl. [lepeBoapl IpoU3BENEHUN
X.TyxTabaeBa TaKkKe sIBISIOTCS aBTOpU30BaHHBIMH. Ero mpousBeneHus, Takue Kak
«Bomnmeobnas manka» («Capuk n1eBHH MUHUOY), «Konern xéntoro nuay» («Capuk
JNeBHUHT Yiumuy), «CBeT B 3a0porieHHOM JoMe» («bemr Oosanu dururday), u
«30m0TOl BBIKYN» («KacOCKOpHUHT OATHH Oomn»), OBLIM TEpeBEICHbl Ha
PYCCKUI SI3bIK M3BECTHBIM KPBIMCKO-TATAPCKUM IMHCATEIEM M NEPEBOIYUKOM

8 Tapmmn A. Teopus u npakTHka nepeoja. — M.: Pycckuii sa3bik, 2000. — C. 192,
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OpBUHOM YMepoBbIM. MeXy nucaresieM U NepeBOJYMKOM UMENI0 MECTO TECHOE U
MPOJAYKTUBHOE COTPYAHUYECTBO.

Bo Bropom maparpadge rhaBel «CJIOKHOCTH TepeBOAa JIeTCKOI
XY/105KeCTBEHHOI MPO3bI» peub UAET O CAMOM IMOHSITUH «IETCKas JINTeparypay u
BBIJIEJISIFOTCS. HEKOTOPBIE CIO0KHOCTH, MPUCYILHE IPU NIEPEBOAE MPOU3BENCHUN JITIs
NETENn:

1.Ilepesooums u mviciums, kax pe6énok. HyKHO 3HaTh M YyBCTBOBATb, YTO
3auHTepecyeT peOEHKa, a yTo ero He OyAeT MpuBiekaTh coBceM. HemocTaTouHo
IPOCTO 3HATH SI3bIK MEPEBOJAMMOrO MaTepualia, a B JIAHHOM CiIy4ae HEO0OXOauM
cBocoOpa3HbI JETCKUU B3I mepeBoguuka. be3 »toro ocoboro B3risiga
UHTEPECHOE MPOU3BEICHUE MOXKET TPAHCPOPMUPOBATHCS B 3ayPSAHBIA U HYJTHBIH
nepeckas COOBITHM.

2. IIpobnema npeocmasnenus ceoe2o yumamers. 1lepeBOTUNKY HYXKHO IS
ce0sl MPOSICHUTD B KAKYI0 YUTATEIbCKYIO ayJIUTOPUIO BXOJUT KHUTA, HaJ KOTOPOM
OH paboTaeT. SI3bIK MPOU3BEACHHS HE JOHKEH OBITh MEPETPYKEH, a MPEAJIOKEHUS
HY>KHO BBICTPOUTH MPOCTO U AOCTYITHO, YTOOBI 3TO MO3BOJISLIIO PEOEHKY-UUTATEIIO
C JIETKOCTBIO CJEN0BAaTh 3a MBICIbIO aBTOpa. HeecTecTBeHHash yCIOXKHEHHOCTh
A3bIKa HE MPHUAACT MPOU3BEJICHUIO MPUBJIEKATENBHOCTU. «OTINYUTENbHAS YepTa
MepeBoia JETCKOM XYJI0’KECTBEHHOM JHMTEpaTypbl 3aKIOYaeTcss B TOM, YTO
MEPEBOIYMKY HYKHO MPUHUMATh BO BHUMaHUE CIeU(PUKY TETCKOU JIUTEpaTyphl,
KOTOpasi ~ 3aKJIo4YaeTcss B MCKIIOYUTEIBHOM  JETCKOM  BOCIPHUSITHU
neficTBUTENEHOCTUN Y,

3.0Ompaodicenue  Haupos8o-cmMuIUCmuyeckolt cneyuguky nooauHHuxa. B
JIETCKON JuTepaType Bc€ M300pakaeTcss HAMHOTO SMOIIMOHAJIbHEW, YTO CTaBUT
BOMPOC Iepes NEPEeBOJYUKOM B TIOJHOW MEpe KpacoyHO MepenaTh COOBITUS U
n300pa3uth repoeB. JKaHpOBO-CTUIMCTHYECKAs cleUu(UKa COOTHOCUTCS C
KOHKPETHBIM THUIIOM pEYH, KOTOPBIH COOTBETCTBYET OMNPEACIEHHOMY KaHPY
npousBeAeHus. K npumepy, 4toObl mpuOIU3UTH SI3BIK Teposi K €CTECTBEHHOMU
pPa3roBOPHOM peuM, MUCATENb OCO3HAHHO HE MPHUAECPKUBACTCA JIUTEPATYPHBIX
SI3LIKOBBIX HOPM.

4.Coxpanenue 3IMOYUOHANLHOU 2nyOuHbl U 3kcnpeccusHocmu. CroBa,
KOTOPBI€ BBI3BIBAIOT OMpPEACIEHHBIE ASMOLMHU Y JIETe B OJHOM SI3bIKE, MOTYT
MOTEPSTh CBOKO cuiy B ApyroM. He o0s3aTenbHO, 4TOOBI XYA0’KECTBEHHbIE
cpencTBa ObUIM TOXKIECTBEHHBI C MCXOJIHBIM MPOU3BEJACHHEM — UM HEOOXOJIUMO
BBI3BAaTh TE K€ YyBCTBA U MPOOYIUTH Ty K€ 3aUNHTEPECOBAHHOCTD, KaK y PeOEHKA-
YuTaTeNsl OPUTMHAIBLHOTO NMpou3BeaeHus. K npumepy, B opuruHaie npou3BeAeHus
«BonmebHas mankay, MaTh XalinuMma, pacCepAUBIINCH HA JIOKb U 030PCTBO ChIHA
roBoput: «/lapc Ttaii€pnamacanr, yi HIUIApUTra KapallMacaHr, CHHTWUJUIAPUHITA
KyH GepMacanr, KyH OYiU MyINT/IAIICAHT — CEHM YIIMpUO Ky KommacaMMu»®’, a
B TIEpEBO/IE JaHHOE MpeIokeHue D.YMepoB nepenaét TakuM odopazom: «Moxker,
3abpaTh TeOs M3 IIKOJILI U PA30M CO BCEM MOKOHUMTB?»Zl. 31ech MBI He BUIMM

1 Munepanosa W.T. Jlerckas nuteparypa. — M.: Bianoc, 2003. — C.15.
20 Tyxra6oes X. Capuk nesuu Munu6: Caprysamt poman. — Tomkent: Em reapaus, 1982. — B5.22.
2L Tyxra6aes X. ITosectu / Ilep. ¢ y36ex. D. Ymepos. — M.: lerckas nuteparypa, 1990. — C. 20.
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JIOCJIIOBHOTO TIE€PEBOJA, HO Mbl MOXEM YBUAETh SMOLMOHAIBHO U JIOTMYECKU
MPaBUJIbHBIA MEPEBOJI, MOTOMY KaK JIOCIOBHO 3TO Obl 3ByYasiO KaK «JIy4Ille 51 yObIO
TeOs» © 3TO BBIpaKEHWE OBUIO OBl HEMPAaBWIBHO HHTEPIPETUPOBAHO
PYCCKOSI3bIYHBIMU YUTATEISIMU.

S.Ilepedaua romuueckux u IKCYEHMPUUECKUX KOMNOHEHMOE B TIEPEBOJIE
JETCKOrO0 MPOU3BEJACHUS YaCTO CTAHOBHUTCS BBI30BOM JUISl MEPEBOJYMKOB H3-32
pa3uuuii B SI3bIKE, KYJIbType M 4yBCTBe loMmopa. «HecoMHEHHO, BOCHpUATHE
AKCIEHTPUYECKOr0, KAK U KOMUYECKOT0, MHAUBUYaAIbHO, 3aBUCUT OT BO3pacTa,
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO YPOBHSA U (DOHOBBIX 3HAHUM, U BCE 3TU (PAKTOPHI BIUAIOT Ha
PEaKIMIO YMTATeNs MM cilymareas»??. To, 4To cuuTaeTcs INPUEMIEMBIM H
OOBIYHBIM JIsl peOEHKA, MOKET MOKa3aThC HEJIOMYCTUMBIM JUIsI B3POCJIOTO.

6.Cnooicnocms  nepedauu peanuii — DJIEMEHTOB TEKCTa, OTHOCSIIUXCS K
KOHKPETHOM KYJIBbTYPHOU CpeJie WJIM KOHTEKCTY, KOTOPbIE MOTYT OBITh HEU3BECTHBI
Y HETMOHSTHBI B MEPEBOJISIIEM sI3bIKE. Tak Kak peaaus — 3TO «0003HAYEHUE YUCTO
MECTHOTO TpeJAMeTa WM CHEeUU(PUYECKH MECTHOTO TMOHATUSI, KOTOPOMY HET
COOTBETCTBUS B OBITY M B MOHATHAX JApPyroro Hapoma»?®. Taxke peanuu -
«OBITOBBIE M CHNEUU(PUYECKH HALMOHAJIBHBIE CJIOBAa W OOOpPOTHI, HE HMEIOIIUE
SKBUBAJICHTOB B OBITY, a CJIEJ0BATENILHO, M B A3BIKAX APYrUX cTpam»?*, Mcxons us
ATOTO, Mbl MPUXOAUM K BBIBOJY, UTO 3Ta CIOKHOCTh COOTHOCHUTCSI C KYJIBTYPHOMU
OOIIIHOCTBhIO CTpaHbl aBTOpPa, COOTBETCTBEHHO BEPHOCTh HUX IMepefayud B
NEPEBOJHOM TEKCTE€ HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C TEM, KakK SIPKO OTPaKEHBI
O0COOEHHOCTH KYJbTYPHI.

CIlI0KHOCTh TIEpEBOJA JAHHOTO SIBJICHUS 3aKIIOYAETCS B HEBO3MOXKHOCTH
UCIIOJIb30BaHUsl aHaAjora WM SKBHUBAJICHTA Ha IMEPEBOJMMOM S3bIKE U3-3a
OTCYTCTBHUS caMmoi peanuu. BenencrBue 3Toro, HeoOX0IUMO TIEpPEeNaTh HE TOIBKO
NPUOTU3UTENBHBIN CMBICII, HO M JIOMOJIHUTEIHLHOE AacCOIMATUBHOE 3HAYCHHE
JAHHOTO CJOBa, TO €CTh KOHHOTauuwo. IlepeBon peasmii B OCHOBHOM
OCYILECTBIISIETCA MyTEM TpaHcpopmaluid. 3a4acTyr0 HCIHOJB3YIOTCS TPUEMBI
TPAHCKPUMIMK U TPAHCIUTEpPALMH,  KaJbKUPOBAaHUS,  TEHEpaIU3alluu,
YHOI00JISIFOIIETO U ONMUCATENHLHOTO IEPEBOIA.

7. CoxpaneHnue Ky1bmypHOU YeHHOCMU S3bIKA Nepesood:; 00MeCmuKayus uiu
@openuzayus. C yueToM 0COOEHHOCTEW, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAETCS MEPEBOAUHUK
BO BpeMs paOOThl HaJl MEPEBOJOM, BBHIOOp CTpaTErMM OKa3bIBA€T 3HAUUTEIIBHOE
BO3JCHMCTBME HA BOCIHPUATHE NPOU3BEACHUA. V3BECTHBIM uCCIIEIOBATEIb
J.BenyTtn, KOTOpbIi M BBEN B OOOPOT [IaHHBIE TEPMHUHBI, OBLI CTOPOHHUKOM

¢openmsauum, Torga kak FO.Haiima ObLI NpPHBEpPKECHIEM JIOMECTHKALUHZ,

22 Kankopa C.JO. JIMHIBOCTHUIHMCTHYECKHE CPEJCTBA BBHIPAKEHHS KOMHYECKOIO M BKCLEHTPUYECKOTO B SA3bIKE
COBPEMEHHOM [IeTCKON aHTJIHMICKOI JHTepaTypbl M cnenn(puka UX IepeBofa Ha pycckuil s3pIk. Ha marepumane
npousBeaennii C.Mwummurana u Jx. K.Poynunar: ABroped.aucc. ... kaua.¢uion. Hayk: 10.02.04 / Boponex. ['oc.yH-
T. — Boponex, 2005. — C. 6.

2 ®emopoe A.B. OcHOBbl 00IIeil Teopun mnepeBojia (JIMHIBUCTHYECKHE NpoOiembl): [l MHCTHTYTOB U
(baKynbTeTOB MHOCTP. SI3bIKOB. Yuel. nocobue. 5-¢ n3a. — CII16.: @unonornuecknii pakynsrer CIIOIY; M.: OO0
OUMJIOJIOTUA TPU, 2002. — C. 152.

24 Co6omes JI.Y. Tloco6ue 110 epeBojLy € PYCCKOTO A3bIka Ha PppaHiysckuil. — M., 1952, — C.281.

% Tepuea E. I'. Jlomectukauus u (GopeHnsanns Kak OCHOBHBIE CTpaTeruy nepesoja // [oGanbHbIH Hay4HBIN
motenrman, 2022. — Ne 4(133). — C. 177-180.
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Kaxnaplii u3 paccMaTpuBaeMbIX NOAXOAOB XapaKTEpU3YETCS OINpeIeTICHHBIMU
MpEeMMYIIECTBAaMU M HeJocTaTkaMu. JlomecTukanus CrocoOCTBYET MOBBIIICHUIO
JNOCTYITHOCTH M TOHSTHOCTHM TEKCTa ISl PELUIMEHTOB IMEPEBOJA, OJHAKO
OJIHOBPEMEHHO C 3THUM MOXET MPUBECTU K yTpaTe€ YHUKAIBbHBIX KYJIbTYpPHBIX
aCIEeKTOB OpHUTHMHAJA. B MPOTHMBOMOJOXKHOCTH 3TOMY, (hOopeHU3amusi COXpaHsIeT
KYJIbTYPHO-CTUJIMCTHYECKYI0 HJACHTUYHOCTh OPUTMHAIA, HO MOXKET 3aTPyAHSTH
€ro NMOHMMAaHHE JJI1 YUTATENICH, HE 3HAKOMBIX C KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM CTPaHbI
WIM HapOJa, U300paXKEHHOT'O B MPOU3BEICHHH.

N.B.BoiiHn4d 1mipemiiaraeT TPEThIO CTPATETHMIO, MO HA3BAHUEM CTPATETHS
«30JI0TOM CepeNHbBI», OMUPAIOUIYIOCS Ha UJICI0 B3aUMHOI'0 KOMITpoMucca (popMbl
u cmbicna®®,  TlpugepxkuBasch JOMECTHKALMH, IIEPEBOAYMK JIMIIWT JeTeil
BO3MOXKHOCTH IIO3HAaTh JPyTHE€ KYJIbTYpbl M TPEBPATUT MPOU3BEACHUE B
IIOCPEACTBEHHbIM TeKCT. [lo 3ToM mnpuuMHE B JETCKOW XyHOKECTBEHHOU
JUTEpAType TNEPEBOMYMUKY HE  IKEIATEIbHO  MOPUACPKUBATHCS  «HUUCTO»
JIOMECTUKAIMA WM (POPEHU3allMM, TaK KakK OH JOJKEH YMETh BapbUPOBAaTh
JAHHBIMU CTPATETUSIMH, UTO MPUBEAET K JOCTUKEHUIO «30JI0TOM CEPEANHBIY.

8. Ocobennocmu nepegooa ouumos. OHUMBI — ITO WMEHA COOCTBEHHBIE,
OTpaXKAIOUIUE KyJIbTYpHbIC, HCTOPUUECKHE M Treorpapuyeckrue OCOOCHHOCTH
ONPENEIIEHHOTO MECTa WM CTpaHbl. K HUM OTHOCATCA Ha3BaHUsA PEK, TOPOIOB,
nepcoHaxkern U T.n1. Hampumep, npu nepegayum roBOPSAIIUX HUMEH MEPEBOTUUK
MOXXET BOCIOJB30BAThCS TpAaHCIUTEpAIlMel U TepeBecTH UX 0e3 H3MEHEHUH,
BMECTE€ C TEM MOXKET MPUMEHUTH TpaHC(OopMaIuio, KOT/Ia OHUMBI HU3MEHSIOTCS
TakuM 00pa3oM, 4TOOBI IIEpeIaBalIOCh HE 3By4aHue, a 3HaueHue. [lepenaya umenu
TpeObyeT 0cob0ro mOAX0/Aa, TIOCKOJBKY TIPOCTOE BOCHPOU3BEACHHE €ro
dboHeTHuecKo (GOpPMBI WIIM BU3YaJIbHOTO OOJIMKA, JOIMYCTUMOE B HHBIX THIIAX
TekcTOB?/, He Bcerga 00ECIEUUBAET aJeKBATHOCTH BOCHpHATHSA. OCOOEHHO 3TO
KacaeTcsi TaK Ha3bIBAEMbIX «TOBOPSIIUX HMMEH», B KOTOPBIX 3AJI0KEH
JOTIOJTHUTENIBHBIN CMBICJIOBOM WJIM XapaKTEPUCTUUYECKU KOMIOHEHT. [10 MHEHUIO
uccnenosareneii  H.Jlro6umosa?®, H.Ians®® uMEHHO yMeHHME COXPaHHUTH
MMIUIMIIUPOBAHHOE 3HAYECHHE HMMEHW B WHOW S3BIKOBOM M KYJBTYpPHOW cpene
MO3BOJISIET IEPEBOTUMKY TOUHO MEPEAATH aBTOPCKYIO 3aIyMKY.

K npumepy, B pomane «3onoroil Bbikyn» X.TyxrtabaeBa omHOro wus3s
nepconaxen 30ByT Kenxxka Kopa, uto nocnoBHo o3Hawaer Kenmxa UEpHbld, HO
NEPEBOJUYUK PELIUIT MPUMEHHUTh TPAHCIUTEPAIMIO U B MEPEBOJIE OH MUMEHYETCH,
kak Kenmka Kapa. XoTs, mo Hamemy MHEHMIO, nepeBol, kak Kenxka YUEpHbIN,
0Tpasumiio Obl OTHOIIIEHNE aBTOPA K JAHHOMY NIEPCOHAXKY, MMOKa3bIBas YEPCTBOCTH U
YEPHOTY €ro AYIIHW, TaK KaK OH SIBJISIETCS TJIABHBIM OTPUIIATEIbHBIM MEPCOHANKEM
[IPOU3BEICHU.

B Ttpethem maparpade rnaBel « TBopuecTBo Xynaiioepabl TyxradaeBa B

% Boiinuu W.B. Crpareruu JIMHIBOKYJILTYPHOM aJIanTaliuy XyjI0)KECTBEHHOTO TEKCTA MPHU TEPEBOJE. ABTOpe(.
Jcc... Kana. ¢uion. Hayk. — [lepms, 2010. — 20 c.

s Bunorpanos B.C. Beenenue B nepeBooBeieHre (00IIKe U JIEKCHYECKHE BOTIPOCK). — M.: M31-Bo HH-Ta 00miero
cpennero obpazosanus PAO, 2001. — C. 162-163.

2 JTro6umos H.M. Tlepeson — uckycctio. — M.: Coerckas Poceus, 1982. — C. 99.

2 Tanb H. Cioso xuBoe u MepTBoe. — M.: Bpems, 2007. — C.191 — 192.
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nepepojaax J.YMepoBa» paccMaTpuBaeTcs TBOpUeCTBO Xynaiodepasl TyxTabaena
Y €0 BJIIMSIHHE Ha Pa3BUTHE Y30EKCKOW TETCKOM JTUTEepaTyphl. TyxTabaeB sIBISETCS
OCHOBOITOJIOXKHUKOM  Y30€KCKOW JIETCKOM HWCTOPUYECKOM PpPOMAHUCTUKH, YbH
MIPOM3BENICHNUS, HAMOJIHEHHbIE HCKPEHHOCTBIO, IOMOpPOM U (haHTazueu, cTaiu
3HaYUMBIM BKJIAJIOM B JIMTEPATYPY AJS IOHBIX yuTareneii. Ocoboe MecTo 3aHMMaeT
noBecth «BommeOHnas manka» (1968 r1.), KoTOpas cTaja HOBAaTOPCKUM
MIPOU3BEJCHUEM B Y30€KCKOHM JUTEpaType, a €€ yCHEIIHbId MEePEeBOJ Ha PYCCKUI
A3bIK D. YMEpOBBIM OO0ecneyms MEXAYHApOJIHOE IMpPU3HAHHUE, YTO ChITPaJo
KIIOYEBYI0O poOJb B Tomyjispu3audu TBopuecTBa TyxtabaeBa, o uéMm
CBHJIETEIILCTBYET MEPEBOJ €TI0 MMPOU3BEACHUN Ha 28 SI3bIKOB MUPA.

OTnenpHO aHANU3HUPYETCA POJIb IEPEBOJA B HMHTEPIPETALMU TEKCTA, TE
MOTYEPKUBAETCS, YTO XYJA0KECTBEHHBIN MEPEBOJI MPEACTABISIET COOOM HE TOJIBKO
nepenayvy S3bIKOBBIX KOHCTPYKIMH, HO U COXPAHEHUE CMBICIOBOW M KYJIbTYPHOU
UJEHTUYHOCTU TpousBeAeHus. Hampumep, B pycckom mnepeBone «BommeOHoM
mIanKW» BMU30], rae XallMMKaH MHIIET 3asBJICHUE IUPEKTOPY, OOOraméH
JETaJSIMH, YCUIIMBAIOIIMMHU XYA0KECTBEHHOE BO3/ICUCTBHE:

Opurunan: «buz yKyguunap cyHeeu naumoa x#cyoa KUUHAIUO Kemouk, Y
sasuganapu xynauou, uwnawea eaxm uyk. Lllynune yuyn kyiuoazu pauiaphu
oapc 2#cadsanudan akmuHya Oyica xam Oaud MAawAauUHSUZHU CYPAUMU3!
anzebpa, 2eomempus, ona muauy>C.

[lepeBon: «TpyoHo nam cmano 6 nocieouee 8pems, mosapuwy oepekmop. Ha
oom 3aoarom oyeHb MHO20. He ocmaémcs nu munymouxu epemenu, umooObl
namous paoumensim no xosaicmey. Henv3sa au oceobooums Hac om YpoKos
anzebpol, 2uomempuu 1 paoHo20 A3bika»>L,

B nmnepeBozne HaMEpeHHO JAOMYLIEHBI OIMIMOKU: «IEPEKTOP», «IIaMOYby,
«paAMTENSIM», UYTO J00aBJISET MPaBIONOA0OMs, BEAb TIE€pPOH, HCHBITHIBAIOLIMI
TPYJHOCTH € Y4€0O0ii, HE MOXET MHUcaTh UaeanbHO. B opurunane xe XammMmKaH
MUIIET 3asBieHHe O0e3 OMMOOK, YTO MNEePEeBOJYMK OCO3HAHHO HW3MEHWI IS
YCUJICHUS XyA0KECTBEHHOIO0 3 PeKTa.

Taxxxe B maparpade ocBelaeTcss BaKHOCTh B3aUMOJICUCTBHSI aBTOpa U
MEepPEeBOIUMKA, UX OOIIEro KyJbTYpPHOIO U JKU3HEHHOTO OIbITa, YTO MO3BOJIMIIO
JNOCTUYb  BBICOKOM  XYHOKECTBEHHOM LEHHOCTH IIepeBOAa. TBOpYECKOE
coTpynuuuectBo TyxTtabaeBa U YMepoBa, UX MOHUMAaHUE JETCKOW MCUXOJIOTUU U
UHAMBUIyaJIbHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  IOHBIX uuTaTesed  oOecneumiu — ycmex
IPOU3BEIECHUI KaK Ha HALIMOHAJIBHOM, TaK U HA MEKIyHapOJHOM YPOBHE.

Bropass rnmaBa gucceprannun «Cneumduka Bocco3naHusi (opMaabHO-
colepkaTeJbHbIX KaTteropuii mpousBeneHuii X.Tyxra0aeBa B mepeBoae Ha
pyccKkHii s3BIK» COCTOMT U3 Tpéx maparpadoB. B mepBom maparpade,
o3aryiaBicHHOM «Bocco3gaHue CIOKeTHOM CTPYKTYpPbl B IepeBoOJe IHKJIA
«BoameoHass mankay», «KoHen KéJToro 1uBa MnpoBOJAUTCA aHAIU3 alalTallluN
CIOKETHOUM CTpYKTYyphl mpousBeaeHuii X. TyxrabaeBa B mepeBoae J. YMeposa.
Ocoboe BHHMMaHUE YHENSAETCA HUCCIEAOBAaHHUIO TpaHcPopMaluid, KOTOPBHIM

%0 Tyxra6oes X. Capuk nesuu Muuu6: Caprysamt pomas. — Tomkent: B reapaus, 1982 — B.19.
31 Tyxrta6aes X. IToectu. — M.: lerckas nuteparypa, 1990. — C.16.
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NOABEPIJINCH KJIFOUEBBIE D3JIEMEHTHI IIOBECTBOBAHMS, BKIIOYAas HW3MEHCHHS B
KOMITO3HIINH, TOOABJICHHSI ¥ TIPOIYCKH, a TAKXKeE CHeUUKe Mepeadr XapaKTepoB
MepCOHAXEN B MPOIIECCE MEePEBOIA.

Croxer, Kak MpaBUiIO, BBICTYNAET B KAa4€CTBE OCHOBHOI'O 3JIEMEHTa TEKCTa
MPOU3BEACHUSA, ONPEACIIeT €ro KOMIIO3UIMI0O W TOJHOCThIO (OKYCUpPYET
BHUMaHue uutarens. Kommnosuius nepeoja «BoieOHol mankuy 3Ha4YUTEIbHO
OTJIMYAETCSl OT MOCTPOCHMS MOIMHHNKA. OCHOBHBIE Pa3Iuuns 0OHAPYKUBAIOTCS
YK€ IPU COMOCTABIECHUH OTJIABICHUM.

[IpousBenenue «BoimebHas mamnka» cocTouT U3 Tpéx yactei: «CTpaHCTBUS
oennoro aBoeunuka» (“Cexpiu kanmokua”), «Bepxom Ha xéiarom auBe» (“Capuk
IeBHH MHHHO”), «Y MeHsS MHOro apy3ei» (“MeHuHTr Xam aycriapum 0op”).
Crnenyer OTMETUTh, UTO OPUTMHAIBHBIN TeKCT, co3naHHbll X. TyxtaGaeBbIM, B
NEpPBOM YacTU MPOU3BEIACHUS HACUUTHIBAET NEBATh IaB. OQHAKo B MEPEBOJIE,
BBIIIOJTHEHHOM . YMEpOBBIM, KOJIMYECTBO TJIaB YBEIWYEHO JI0 JBEHAJIATH,
MOCKOJIBKY OH pasfaenwus TiaBbl 4, 5 U 6 Ha JBE 4YacTH, YTO MPHUBEIO K HUX
YABOEHUIO.

Bo BTOpO#t YacTu npou3BeIeHUs BBISBISAECTCS OOpaTHAs CUTyallMs: OpUTHHAI
BKJIIOYAET MATHAAUATH TJ1aB, TOrJa KaKk B MEPEBOAEC UX YHUCJIO COKPAIICHO 10
JecAaTh. JTO COKpalleHue OOyCJIOBJIEHO T€M, YTO TpU TiaBbl: «JlalnmaTynkamap»,
«Spam-spam» u «KoumMaraH HoMmapi» - ObUIM TOJHOCTBIO HCKIIOYECHBI U3
nepeBojna. bornee Toro, mepBhie TpU TIJaBbl, a TaKkxke TIJaBpl 7 U 8§ ObUIH
00BEIMHEHBI, YTO 3HAYUTEIHLHO WU3MEHWIIO CTPYKTYpy MHoBecTBOBaHuA. OpHa U3
HernepeBeACHHBIX TMaB “JlalimaTynkanap”  CONEPKUT PEIUTHO3HYH TEMAaTHKY,
CJIO’KHOIIEPEIaBaEMYI0 Ha JPYroM S3bIKE JUISI YUTATENIEN HMHBIX PEIUTHO3HBIX
npencTaBieHuid. J[OMONHUTENBHO cleAyeT oOpaTUTh BHUMAaHUE HAa U3MEHEHHE
MOCJIEIOBATEIbHOCTH TIJIaB M BBEJACHUE HOBOM TIUVIaBbl 1OJ  HAa3BaHHEM
«3npaBcTBYM, Amnax!». TpeTbsd 4acTh NPOU3BEAECHNUS, B OTINYHUE OT MEPBBIX JIBYX,
COXpaHSIET OPUTMHAIIBHOE KOJMYECTBO IJIaB U MPAKTUYECKH HE TMpeTepriena
CYIIECTBEHHBIX HW3MEHEHMM B cojepkaHuu. Eciaum B MEpBBIX JBYX YacTAX
HaOJI0/IaI0TCSA 3HAYMMBIE PACXOXACHUS B HAMMEHOBAHWM TJIaB MO CPaBHEHUIO C
OpUTMHAJIOM, TO B TPEThEH YaCTU BCE BOCEMb TJIaB HOCSIT UJACHTUYHBIC Ha3BaHUSI,
COOTBETCTBYIOIIUE TOJIMHHUKY.

B pesynbrare npoBenEHHOTO CPaBHUTEIBLHOIO aHalM3a JIByX TEKCTOB ObLIU
BBISIBJIICHBI CYIIECTBEHHBIE PACXOXKIECHHS B MEPEBOJIC, 3aTPArMBaIOIINE HE TOJIBKO
KOMITIO3UILIMOHHYIO CTPYKTYPY MPOU3BEICHHS, HO U COJAEpKaHUE OTAEJIbHBIX €ro
yacTeid. OTHU pa3inuuusl TMPOSBISIIOTCS B MHOTOYUCIECHHBIX ONYIICHUSX U
N00aBIICHUAX, OXBATHIBAIONIMX KaK OTACIbHBIC TPEIJIOKCHUS, TaK M IIeJIbIe
a03allbl TEKCTA.

D.YMepoB WUCHONB3YET OCO3HAHHBIE HW3MEHEHHSI B CTPYKTYpPE CHOXKETa,
aanTUpPyeT ero, 4ToObl clefaTh IMOBECTBOBaHHE OoJiee yOEAUTEIbHBIM IS
peuunueHToB. K nmpumepy, pacCMOTpUM MOMEHT, Iie XalluM/KaH sl O0pbOBI ¢
TAEH TpPUKA3bIBACT CBOMM pabo4YuM OUTh HMBOBBIMU MPYThIMH IO JIUCTHSIM
XJIOMTYaTHHKA.

Opurunan: «Oodamnap aeeanuea enka Kucuwub, oup-ouprapuea Kapao,

41



Xaupon O0yaud mypuwiou-oda, siHeu Memoo Oe2aHUMHU umud, «HUHOAH XaM
oupon xuxmamu O6yaca Kepaky, 0ed Yuiauou wWeKuuiu, Ky31apuhHu 4upm omuo,
2y3anapuu caganiauied mywuod Kemuuou.

bup maxan, 6ynoaii kapacam, oup xun yzarapoa bumma xam dape Koimaza,
MAaHOUp Kocogoex cynnauud mypudou, oup xuiiapurure dbowu cuneany (45).

B nepeBone: «A ¢ yacacom ysuoen, umo pabouue, oepica 613aHKU NPYMbes
Hanepegec, KaK GUHMOBKU CO WMbIKOM, MOIYA OKpYHcaiom meHs. Bovipadcenue ux
JUY He 00ewano Huue20 Xopouiezo...

- Cetiuac Mvl y3Haem, 4mo OH uUMeem HNPOMUE Hauie2o Xaondamuuxa! —
yepoarcarouje noobewan Kmo-mo.

- Umo mul xouewb om Hegedxcu, Jubau? — omeemun emy opy2ou paboyui. —
Tackancs, nagepno, no pecmopaHam u MaHyyIbKam, noka 8 gyse yuuics. Bom u
6csi eeo yuéoal.. CHameb Obl emy wimawvl 0a OMXJIECMAMb SMUMU CAMBIMU
npymosamul» (57).

B opurunane paboune HEXOTsI, HO BBITOJTHIIOT €T0 TIPHUKa3, a B TIEPEBOIC OHU
HE BBITIOTHSIIOT MPUKa3 XamM/KaHa U XOTAT €ro MOOUTh STUMU K€ MPYThIMHU.
To ecTh mepeBOTUMK HE MOBEPUI B TIIYMIOCTh pabOUNX, KOTOPHIC HE 3ayMBIBASChH
BBITIOJIHAT JIIO0OW MpHKa3 HadaJlbHUKA W TIOTYOSIT XJIOMYATHUK, B KOTOPBIA
BJIOXKEHO CTOJBKO cwil W Tpyna. [lo 3Toil mpuyuHE OH M3MEHSIET COOBITHUS B
CIOJKETE, UTO NMPHUIaET TOBECTBOBAHUIO JIOTHYHOCTH M PEaTbHOCTb.

Ecnu ananusupoBaTh Bce yacTu mpousBeneHusi «BommeOHas miankay, TO
MOXXHO 3aMETHTh, YTO OOJIBIIMHCTBO W3MEHEHUMN: OMyIEeHUH, q00aBICHUH,
TpaHchopMalMii MPUXOJUTCS HA BTOPYIO YacTh Mpou3BeneHus «Bepxom Ha
KENTOM MBe». B MaHHOW YacTh CIOKET BO MHOTHX MECTaxX TPaHC(HOPMUPOBAH 10
Hey3HaBaeMocTu. K nmpumepy, B MOJIMHHUKE MbI BUJIUM:

«/lamam OuyaH oMM JOMM HIAa OYIraHW Y9yH MEH cayi Oy3uiau0 KoJjraH
SMUIIMAH. MeHM TapTuOra coJyidil, TapOusiall yd4yH OWMM OuiaH Jajgam
Macliaxatianuo, OyBM>KOHUMHU KYurupuO o0 kenumrany (89).

B nepeBoae: «OHna noOpas, Mosi 0alyiika, HO o4eHb cTtporas. CrnenuaibHO
mpuexaja K Ham, 4ToObl, KaKk OHa CKa3aja, COOCTBEHHOPYYHO 3aHATHCSI MOUM
BocniuTaHueM. K momy swce mamy Ha écé nemo nocnanu 6 Tawikenm, Ha KaKue-mo
Kypcwl nogviuenus keanuguxayuu. Ona u Aiwmaxon 3abpana c cooou» (121).

B noanvHHMKE TOBOPUTCS, YTO CaMU POAUTEH IIPUTTIAaCHIIA 0a0yIIKY, YTOObI
OHa HacTaBuia XallMM/KaHa Ha MPaBWJIBHBIA MyTh, HO B TEpeBojie, Oadyiika
cama pelaeT mpuexaTh K BHYKY, YTOOBI 3aHATHCS €ro BOCIUTaHHEM. B maHHOM
OTPBIBKE TaK)K€ MOKHO 3aMETUTh JI00ABJICHHE HOBOW MH(OpMAIUU, KOTOPOUl HET B
OpUTHHAJIE, TO €CTh TO, YTO MaMa TJIaBHOTO repost ObLTa OTIpaBieHa B TallkeHT Ha
KYpChI TIOBBINIICHUS KBaIM(PUKAIIUKA Ha BCE JIETO, a TakKe 3a0pasia ¢ coOo cecTpy
AimaxoH. IlepeBomunKk MEHSIET CIOKET MPOU3BEACHHUS, W B AaJbHEHIIEM, Ha
MPOTSKEHUM BCEU BTOPOM YaCTH, IMOJHOCTBHIO ONMYCKAKTCS PEIUIMKU U JIEHCTBUS
poauTenel M cecTpbl AWIIAXOH WM KX CJIOBA IMPOU3HOCAT JApyrue repou. B
pe3ynbTaTe MEHSETCS KaK CIOKETHAsl JUHAMUKA, TaK W OOITUH TOH MPOM3BEICHNUS,
YTO MPUBOAUT K 3HAYUTEIHHBIM TPaHC(HOPMAIUAM OPUTHHAIBHOTO COJEPIKaHMS.

Tpanchopmanus  mepcoHaked  BCTpedaeTcs BO  MHOTHMX  MeECTax
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npousBencHus. K npumepy, B OpUrnHajie CylmIeCTBYIOT TpU MyJulbl JlaHak KopH,
bonom kopu u SIHFOK KOpH, KOTOPBIE B PYCCKOW BEPCUH JAIOTCS B 00pa3e OTHOTO
MyJUIBl SIHTOKa, TO €cThb 00pa3bl ABYX APYTHX CBALICHHOCTYXHUTelehd 3.YMepoB
MOJIHOCTBIO YOMpPAeT U BMECTO HUX BBOJIUT B CIOKET HOBBIX MEPCOHAKEH, KOTOPBIX
HET B noAJuMHHUKe. Ha Ham B3riis, mepeBOAUMK CUEN TOCTATOYHBIM MPEACTABUTh
TOJIBKO OJIHOTO MYJUTY, TOCUMTAB, YTO ONHCAHUE TPEX PEIUTHO3HBIX (QUTYP U HX
CJIOKHBIX B3aMMOOTHOILIEHH MOTJIO Obl OBITh W3JIMIIHE 3aIyTaHHBIM JUISI FOHBIX
yuTaTeNe TMepeBOJia, 3HAKOMBIX C Y30€KCKOW KyJIbTYpOl B OTIpaHUYEHHBIX
paMKax.

[To cpaBHeHuto ¢ nepeBojoM «BoimebHoN manku», npousseneHue «Konery
KENTOTO JMBa» MPAKTUYECKU HE IMOJBEPICA TAKUM 3HAUUTEIIBHBIM H3MEHEHUSIM,
COXpaHMB CBOK  NEPBOHAYAIBHYK)  LEJIOCTHOCT H  KOMIIO3UIIMOHHYIO
[OCJIEN0BATENBHOCTh. OJHAKO ONpENeIEHHbIE U3MEHEHHUS BCE )K€ MPUCYTCTBYIOT.
Paccmorpum MomenT, korma CanmMpkaH-aka paccKasblBaeT XallMMIDKaHy O
CMEPTH JKEHBI U1 COOMPAETCS BBIMUTH KOHBSIK:

« - Nuacanmu?

- Ij’K, oF3MMIa XaM oJIraH 3MacMaH.

- Axmm KunacaH, oF3uHITA oiama Oy 3axapHu! MeH xaM 3/uiMK €mmmraya
or3umra onmagum» (270).

[TepeBon: «- Xouellb BBINUTH?

- Her, s He nblo... - Bcnomuug npo me 08a cmaxkana 800KU, 51 CMYMUILCS U
0obasun. - A KoHwbsK 51 6000We He NPoHOBA U He COOUPAaroCy.

- IlpaBunbHO, U B pOT HEe Oepu ATOT siA! S ToKe HM TpaMma HE MHII JI0
MSTHICCATH JIET» 2.

B nopnuuHuke Xammm roBopuT, YTO HUKOT/Ia HE Opall B POT CIIUPTHOE, HO B
TOXE BpEMsSl, MUMEHHO H3-3a BBINUTHIX JBYX CTAaKaHOB BOJIKM, OH TIOTEPSI
OAUTENHHOCTh M ObUT OKJIEBETAaH HadaJbHUKOM Kade AIbUIOM-0aTTasioM, U 3TOT
ciy4ail ObUl M3BECTEH BceM B oTheieHuH. 3aech X. TyxTabaeB NMpOTUBOPEUUT
CBOEH CIOKETHOW JIMHWH, MO3TOMY y YUTATENs BOBHUKACT HEMOHUMAHUE JTaHHOU
cutyauuu. B mepeBose XamuMm roBOpHUT, YTO HE MbET, TO €CTh, [0 CYTH, OH HE
ynoTpeOJiieT CIUPTHOE B OObIICGHHOW *u3HU. Eciu Obl MepeBOTYUK TOCIOBHO
nepeBén naHHyr (pa3y, Kak «B POT HHUKOTIA HE Opa», TO 3TO OBUIO ObI
HEMpaBWJIBHO W co34alo Obl BOOpOChl y uyuTaTtene. Takxke MepeBOIUHK
n00aBIgeT, 4To XaluM CMYTHICS, BCIOMHUB MPO JIBa CTaKaHa BOJKHU U JOOABUII,
YTO KOHBSIK HE NMUJ U NUTh He cobupaerca. [lepeBomumk ymesno UCHpaBiseT
yOyIIeHUE aBTOpa, W JaHHAs peMapka IEepEeBOJYMKA COXPAHSET CHOKETHYIO
LEJIOCTHOCTD U JIOTUKY [TOBECTBOBAHUS.

Takum oOpa3oM, MOTHBUPOBAaHHBIE W3MEHEHHS MOTYT 3HAYUTEILHO
0o0OraTuTh TEKCT, JeNas ero OJuKe K YUTaTeNlo, NMPH YCIOBUH, YTO OHH HE
HapylmaloT  KJIOYEBBIX  aCIEKTOB  CIOK€Ta W XYJOKECTBEHHOW  HJEH.
HeMoTuBHpOBaHHBIE COKpALIEHUsI, HAPOTUB, CO3/AIOT CMBICIOBBIE Pa3pbIBbl U
CHUKAIOT BBIPA3UTENBHOCTh TeKcTa. HaydHO 000CHOBaHHBINM MOIXOJ K MEPEBOLY

32 Tyxrabaes X. Konen xénroro nuea. [Ipukmouenuecknii poman. Ilep. D.Ymeposa. — Tamkent: W3-80 T,
nuckyccTBa, 1984. — C.55 (3aech u ganee MpUBOASTCS MPUMEPHI M3 3TOTO M3JAaHUS C YKa3aHWEM CTPAHUI] B CKOOKaX).

43



TpeOyeT COXpaHEHMsI CIOKETHBIX JeTalied M CTWJIS OpUIrMHaia, oOecredurBas
OajlaHC MEXKTy ajanTaimued M TOYHOCTHIO, YTO TMO3BOJIIET TIEpenaTh Kak
KYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH, TaK M XY0’KECTBCHHYIO I[€JIOCTHOCTh MMPOU3BEACHUS B
IPYTOM SA3BIKOBOM CpEJIE.

Bo Btopom maparpade «JIMHTrBOKYJLTYpPHbIe OCOOEHHOCTH Tepeaavyu
CIO’KETHBIX JIEMEHTOB B IepeBoje mnpousBedeHuii «CBer B 3a0polIeHHOM
a0Me» M «30J10TOM BBIKYID)> pacCMaTPUBAETCSI BOCCO3/IJAHUE CIOKETA B MEPEBOJIC
peanucTuueckux M ucropudyeckux pomaHoB X.TyxrtabaeBa. Cam aBTOp OTMeual,
yTo «CBeT B 3a0pOIIEHHOM JIOME€» — 3TO €ro JUYHbIC MEePEKUBAHMS, €ro
«cnése»®, B NpOM3BENCHMH  PACCKa3bIBA€TCd O  CJIOXKHBIX  COOBITHSAX,
npoucXoauBIIMX Ha (oHe BTopoit MUpOBOM BOMHBI, OCBEIIaeTCs Cyan0a JCTeH,
CTOJIKHYBIIUXCA C CUPOTCTBOM, JIMIICHUSIMU M CKuUTaHusMu. Ha3BaHue pomana
«bem 6onanu MUTUTYa» B pyCCKOM IEepeBoie n3MeHeHO Ha «CBeT B 3a0pOIICHHOM
JIOME», YTO CBSI3aHO C CHUMBOJIMYECKOW POJIBIO MOTHMBAa CBETa B IPOU3BEACHUMU.
Ilepen cmepThio MaTh TJIaBHOTO repost Apuda 3aBemaer AETIM COXPaHATh
CEMENHBIN oYar, MOAJAEPKUBATh €IMHCTBO M >KJaTh BO3BPAICHUS OTIA C BOWHEBI. B
OMIHOM W3 CBOUX HMHTepBBIO?, XymaiiGepapl TyxTabGaeB OTMEYAN, YTO PYCCKOE
Ha3BaHHE pOMaHa €My OUYEHb MOHPABUJIOCH, TaK KaK 3a0pOIICHHBIM 10M ObLT JJIst
Hero cuMBoJioM Majioil Poaunsl. I[lucarens BcnomuHai, uto B 1943 rogy oH 0wl
cpenu 13 nereit u3 Kokanma, cOexaBIIuX U3 TAIIKEHTCKOTO JEeTCKOro aoma. [lo
Kokanma pemmnu nobuparbesi nemkoMm. B ceHTsOpe oHM OTIpaBUIIMCH B MYTh H,
IPEOI0JIEB HEMAJIO TPYAHOCTEN, JOCTUTIIM POJHOTO JI0Ma JIIlb 3uMoid. HecMoTpst
Ha LAPUBIIMKA TaM TOJIOA U CYpOBBIE YCIOBHS, IETH CTPEMHINCH BEPHYTHCS B
OTYHI IOM — COXPAHUTh B HEM CBET.

B nepeBoje nponsBeaeHUss OTCYTCTBYIOT KapIMHAJIbHbIE H3MEHEHUS CIOKETA,
OJIHaKO HaOMoMaroTCs TpaHchOpMAIMK, 3aTParduBalONIMe OTACIbHBIC SIH30]IbI.
Hanpumep, ogHa U3 ClieH ONMUChIBAET MOMEHT, Korjla ApudIkaH OTIpaBsieTCs K
MaTepu, KOTOpasi B MOJIe BOJAUT TPAKTOP, U BUAUT €€ YUEHUIl, KOTOpbIE 00y4YaroTCs
BOXKJICHHIO Ha TpakTope: «bummacu spu ypywea kemaémeanoa OyuHu2a ocuiud
uuenab, xammanune Oununu 932an Kympunuca ona, UKKUHYUCU d9PUOAH AKUHOASUHA
muna coam OUNAH UKKUMA HCYH PYMOJL COTUHeAH nocuaka onean Mykappam xona.
Myxappam xonamuune xam smusuxu boracu 60p. Ywa 6onaza xam Kapab opeanu
YuyH pymoanapoan bummacunu 3ynaiixo2a xaos Kuneany>>.

[TepeBon: «Oony uz nux 3eanu Kympunuca-ana. Koeoa eé myoic yesocan na
8OUHY, OHA MAK NIAKANA, YMO He Gbloepicanu U opyeue nposodicaloujue.
Mykappam-ana, emopas dceHwuHa, HeOa8HO NOJYYULA HA MYAHcA-PPOHMOBUKA
NOXOPOHKY. Y Heé 2pyoHou pebEHOK. 3a Hum modice npucmampuéaem Hauld
3ynevixa. Ilosmomy mémywka Mykappam Kaxcovlii OeHb Oapum el noJ-

33 Jlyméra ranunran anu6 (Xymoiibepan Tyxraboes 3amononuiapu Hazauaa) / Hampra taitépnosumnap: Canobap
Tyxraboesa, Mupmynar Mup3aes; macbyn myxappup X.bonraboes. — Tomkent: MymTo3 cy3, 2012. — b.132.

3 Xudoyberdi To‘xtaboev bilan ikki suhbat & Mashhur asarlari va ular asosidagi filmlar | Xurshid Davron
kutubxonasi (kh-davron.uz) (nara obpauienus: 9.11.2023)

% Tyxra6oes X. bem Gomamy inrutua. — Tomkent: Ykurysun, 1981 — B. 13. (31€ch 1 Janee NPUBOAATCS NPHMEPHI
W3 3TOTO M3/IaHUs C YKa3aHUEM CTPAHUI] B CKOOKaXx).
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nenéuku»e.

B opurunane roBoputcs, yto Mykappam-ana nojiyduia OT Myka MOCBUIKY C
30JI0TBIMU 4YacaMU W JABYMsSI HIEPCTSHBIMU IJIATKAMU, U OJIMH W3 IUIATKOB OHA
nomapuna 3ynelxe B 0JarogapHOCTh 3a MPUCMATPUBAHHE 3a €€ TPYAHBIM
pebéukoM. OpHAKO STOT SMU30J BBI3BIBAET BOMPOCHL: BO BpemeHa Btopoii
MHUPOBOW BOWHBI, KOT/Ia TIPOCTHIC JTIFOM €IBa MOTJIM MTO3BOJUTEL ce0e MpONUTaHuE,
MOCBIJIKA C 30JIOTBIMM YacaMu M IUIATKaMU KaKeTCs HepeanucTuuHou. [lo stou
npuYrHe D. YMEpPOB B CBOEM NEPEBOJIE UCKIIOYAET YIIOMHUHAHUE O 30JI0THIX Yacax
U BMECTO 3TOr0 J100aBisieT, 4To MykappaMm-ana nojy4yuiaa MOXOPOHKY OT My»a-
¢bpoHTOBUKA, a B OJIar0IapHOCTh 3a 3a00Ty 0 peOEHKe oHa Naér 3yneiixe mo moi-
nen€mku. M3 3Toro ciemayer, 4ro mepeBOJ] NaHHOTO OTPBIBKA JIy4YIIE MEPEenacT
aTMocdepy BOEHHOTO BPEMEHHU.

B pomane «3010TOM BBIKYI», TJaBHBIM TepoeM sBisiercss Hama3
[TupuMKyI0B, KOTOpBIA OOposcs 3a cBOOOAY CBOEHM CTpaHbl. DTOT POMaH CTal
pEe3yJAbTaTOM YETHIPEXJIETHUX MOUCKOB U HANPSKEHHOTO TpyJa. ABTOp MpPOBEI
OOIIMpHOE UCCIENOBAHUE, H3ydas apXUBHBIE MaTepuaibl, CyAcOHBIC Jela u
nojuienckue OT4ETh, CBsi3aHHbIE ¢ Jenom Hamaza. Ha ocHoBe coOpaHHOTO
Marepualia ObUla co37aHa HACHIIIEHHAs KapTUHA KU3HU T'epos U €T0 COPATHUKOB, a
TaKX€ COLMAIBHBIX YCIOBUM TOU 3MOXH.

Poman coctour u3 4YeTHIpEX 4YacTed U SMNWIOra, B PYCCKOM BapUaHTE
no0aBiieH MpoJior. Tpu TJaBbl OPUTHHAIBHOTO MPOU3BENCHUS ObUIH MOJTHOCTHIO
UCKJIIOUEHBI B mepeBojie: «MMmeparop Xa3patu ofuiiapu HOMHUJIaH OyropaMany,
«Kenxa Kopanunr nudorm moil yctuma» u «Mapnanap Ounan rys3an 3kaH Oy
nyHéy. OnynieHrue MaHHBIX TJIaB OKa3ajo JIMIIb HE3HAUUTEIbHOE BIUSHHE Ha
oOmuii croxkeT pomana. HecMoTpsi Ha TO, UTO OIMyIIEHUE ATHX IJIaB HE MCKa)KaeT
o6yt Gadyny mpou3BeIeHHs, OHO BCE JKE COKpaIllaeT BTOPOCTEIICHHBIC JETaIH,
KOTOphIE MOIJIM OBl  CIOCOOCTBOBaTh Oojiee TIyOOKOM  XapaKTepUCTHUKE
MEePCOHAXEN U CO3JIaHUI0 HACHIIIIEHHOTO HCTOPUUYECKOTO KOHTEKCTA.

B Tpetrem mnaparpade «Ilepemaua oMopa B mnepeBoje NpPOU3BeIeHMId
X. TyxrabaeBa» mOAPOOHO aHATM3UPYIOTCA METOMbI, KOTOPBIE MCIOJIH30BAI
MEePEeBOIUUK MPH Tepeaade IoMopa, IEMOHCTPUPYS €r0 TPYIHOCTH U OCOOEHHOCTH.
[lepeBoiuMK MOpPUMEHS pPa3IUYHbIE TOAXOAbI, YTOOBI COXPAHUTh KOMHUYECKUU
3QQPeKT OpUTrMHAIBHOTO TEKCTa, TaKWe Kak ajanTalus, KOMIICHcAIus,
KAJIbKUPOBAaHUE, TMOSICHEHHE W omyuleHue. Hampumep, B smu3omax, riae oOMop
OCHOBAH Ha KYJIbTYPHBIX WJIH SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTSX, IEPEBOIUUK aIalITUPOBAIT
IIYTKU JJISI PYCCKOSI3bIYHBIX YMTATENCH, 3aMEHSSI UX aHAJIOTUYHBIMU 3JIEMEHTAMU,
MOHATHBIMM B UX KOHTEKCTE. B psime ciaydaeB HCMOIb30Bajgach KOMIIEHCALIMS:
N00aBIISITUCh HOBBIC JACTAM WM PEIUIMKH, YCHUJIMBAIOIMIUE IOMOPUCTHYCCKUIN
3¢ (}exT, Kak 3TO BUIHO B MU30/1aX C MEPEOCMBICIICHUEM KOMH3Ma CUTYaIUH.

Hamumep: «®depmamuzauar myaupu CUPOXKHIJUH aKa HYKYJd IIyHaKa
Kwiaau. Paucgan OMpoOH TOMIIMPHUK OJKMO Keyica ab3onapura tommupaau. Cuz
KaHAKAJIMTUHTM3HU OWIMaiiMaH-Ky, JEKMH MEH MYIMPJUKKa YXIIall WIIapHU

3% Tyxrabaes X. Cger B 3a6pomentom gome: [losects / Tlep. ¢ y36. D.YMeposa. — M.: Monogas reapaus, 1980. —
C. 14. (3nechb u panee MPUBOAATCS MIPUMEPHI U3 STOTO M3AaHUS C YKa3aHUEM CTPAHUI] B CKOOKaX).
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sxmu  kKypamad. llly yilHaBepcaHr-yWHaBEpCaHI, CEHra TETULUIM HIIUIAPHU
ouporitap OaxkapaBepca-oaxapasepca...» (16-17).

[lepeBoa: «...noxnaonviearo npymukom no 20aeHUWy canoza, Kak smo oenaem
s Cupaxkumanua. OH y Hac B Koixose 3aB-hepmoit. Ha pabomy npuxooum
ouenv pano. Illpuos, cpasy cobupaem ar00€l, UMEHHO MAK NOXIONbIBAEH
NPYMUKOM NO 20JIeHUWy cano2a u OTAAET PaCIOPSKEHHUS.

Bom na kaxywo pabomy s notidy, kozoa evipacmy oonvuium. Tel Tymsenb, a
npyrue pabotatot. He orcusus, a meuma! Ha mens noka umo pabomaiom moabko
0goe: Auiwaxon u Apugh. Hebonvwias, xoneuno, bpueada — ne noxganuuives!» (12)

B opurunane OCHOBHOWM aKUEHT AENAETCS HA UPOHUYHOW XapaKTEPUCTUKE
pabotel 3aBeaymwomiero ¢epmoit CupaxuaauHa aka, KOTOPBIA TIEpeKiIa/ibIBacT
00s3aHHOCTH Ha CBOMX IMOAYUHEHHBIX. B mepeBoge M00aBisieTCsl OMKMCAHHE
BHEIIIHETO MOBeneHUs CupaxujanHa aka, HalpuMep, NOXJIONbIBAHUE MPYTUKOM
[0 Ccamory, 4YTo He TOJIbKO oOoramaer o0Opa3 MepcoHa)xa, HO W YCHUJIMBAET
CATUPUYECKUN  DBJIEMEHT, BBICMEUBAIOIIUM  HAYaJIbCTBYIOIIMX  JIMI[,  Ybs
JEATEIbHOCTh YaCTO CBOJUTCS K JEMOHCTPATUBHOMY yIpaBiieHuto. Kpome toro, B
nepeBojie  XalllUMP)KaH TOBOPUT MPO CBOIO «OpUTaay» M3 ABYX UEJIOBEK —
AlimmaxoH u Apuda, padoTalIMUX HA HEro, YTO MOKAa3bIBAET €r0 HAMBHOCTb U
CaMOYBEPEHHOCTbh, TaK KaK OH YK€ NPEJICTaBIACT CeOsl B POJIM PYKOBOIUTEIIS.
[TonoOHast BcTaBKa yCUIIMBAET KOMHU3M CUTYaIluH, Jenas e€ 0oJjiee BhIpa3uTEIbHON
JUISl PELIUTTUEHTOB.

Ocoboe BHMMaHHE YJIEISETCS PaCIIMPEHUIO CIICH M JHUAJIOTOB: B MEPEBOIE
4acTo J0OaBISUTUCh HOBBIE DJIEMEHTBHI, KOTOpPbHIE JeNalu oMOp Ooyiee SpKUM U
AKCTIpecCUBHBIM. Hampumep, 3mu30/bl, TJie KOMU3M CTPOUJICS Ha OMIMOKaX repos,
nepepadaThIBAIUCh TaK, YTOOBI COXPAHUTH OOUTUN CMBICT U AMOIIMOHAIBHBIN TOH,
WHOTJIA JJaXKe C YCWICHHEM KoMuueckoro 3ddexra. OMHaKo B HEKOTOPHIX CIydasx
MEePEeBOIUMK MPHUOETal K OMYIICHUIO IOMOPUCTUYECKUX DJIEMEHTOB, KOTOPhIE HE
MOJAaBaJIMCh AJICKBATHOM Mepeaade u3-3a TIYOOKUX KYJIbTYPHBIX aJUTIO3UN WIU
dboHeTHUUECKUX OCOOCHHOCTEH OpUTHMHAIBLHOrO TekcTa. OIUH W3 TaKuX CIydaeB
HaOmonaercss B pomaHe «CBeT B 3a0pOIICHHOM JOME», TJ€ B OpUTHUHAJIEC
Apudmkad pacckazbplBaeT MIWIMIIMOHEPY TPU AHEKJOTa, TOrJa KakK B IMEpPEBOJIC
BOCIIPOU3BOJISITCSI TOJIBKO JBA.

[Ipu nepeBone nmpousBeneHuil TyxTabaeBa Ha PYCCKHM SI3bIK Ba)KHEHIIMMU
3a/la4aMu CTAaHOBATCS Iepe/laya MHOTO3HAYHOCTU M MHOTOCJIOMHOCTH aBTOPCKOTO
IOMOpa, a TaKXe COXpaHEHHE CHeUU(PUKHA  KyJIbTYPHBIX  KOHTEKCTOB,
MPUCYTCTBYIOIINX B opuruHaie. llepeBoguuk, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CTPEMUTCS
COXPaHUTh B TEKCTE€ UCKPEHHOCTH U 3a710p, XapaKTepHbIe /7 oMopa TyxTabaesna,
C Jpyroi — CTaJKHUBAeTCs C TPYAHOCTHIO aJanTalud CHEIUPUICCKUX
KYJbTYPHBIX U S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB. VIMEHHO 3TH 3JIEMEHTHI, TaKUE Kak
(bONBKIOPHBIE  OTCBHUIKM, OCOOCHHOCTH  HAIMOHAJIBLHOTO  BOCHPUATHA U
JIEKCUYECKHE HIOAHCHI, TPEOYIOT BHUMATEJIBHOIO IMOJX0J1a, YTOObI COXPAHUTh HE
TOJIBKO ()OPMY, HO U COJIEp>KaHUE IOMOPa B MEPEBOJIE.

B Tpetweii rnmaBe muccepranuu «Cnoco0bl BOCCO3IAHUSI KOMIIOHEHTOB
HAMOHAJIbHON KapTHHbI MHpa B nepesoae mpousseneHuii X.TyxrabdaeBay,
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cocrosilied U3 ABYX mnaparpaoB, HM3y4yarOTCS acleKThl IEpeBOAa pealud U
¢pazeonoruzmoB. IlepBriii maparpad 3Toi rnaBbl Ha3biBaeTcsa «Peanum kak
HOCHUTEJHM HANMOHAJIBHOIO ¥  HCTOPHYECKOro KoJoputa». B  HéM
paccMaTpuBaeTCs MOHATHS «peajus» W €ero Inepeiadya B IPOU3BEICHUSX
X.TyxtabaeBa. [Ipu mepeBone peanuil MepeBOAYMK HEU30EKHO CTAITKHUBACTCA C
JIBYMSI OCHOBHBIMH TpyIHOCTsIMU. [lepBas cBsizaHa ¢ HEOOXOAUMOCTBIO COXPAHUTh
HallMOHAIbHBIA KOJOPUT, 3BYyYaHHE W YHHKAJIbHOCTh OPUTMHAJIBHOTO CJIOBA, YTO
3a4acTyl0 IPUBOJMUT K yTpAaTe€ €ro CEMAHTHUYECKOW ITOHATHOCTH I YMTATElIs.
Bropas npoOnema 3akitoyaeTcsi B MOMNBITKE IEPEAATH CMBICIOBYIO Harpy3Ky
peaiui ¢ TOMOILIBIO ONMMCAaHUs WM 1M0AO0Opa aHajora B SI3bIKE INEPEBOJA, YTO,
OJIHAKO, JMIIAET €€ OPUTMHAIBHOTO SI3BIKOBOTO cBOeoOpa3us. Takue ciaoxkHOCTH
ONpEAEAOT  BBIJACIECHHWE JBYX 0a30BbIX METOJOB IE€pelayd  peauil:
OecriepeBOIHON Iepenayuu, BKIIOYAIOMIEH TPAaHCKPUILIUIO U TPAHCIUTEPALUIO, U
MepeBO/ia,  KOTOPBIM  MOXKET  OBITh  ONUCATENbHBIM,  MPUOIHKEHHBIM,
TpaHC(HOPMALIMOHHBIM, THIIOHUMUYECKUM MJIM OCHOBBIBATHCS HA KAJTbKUPOBAHUU.

[Ipu cucreMatu3anu METOJIOB MEpeadyn peaanil, BbIACISIOTCS CIEAYIOIINe
MOAXO/Abl:  TPAHCKPUIILKSA, (POPMHUPOBAHUE HOBBIX JIEKCUYECKUX  EIUHUIL
MOCPEJICTBOM  KaJIbKM  WJIM  TOJYKAJbKH,  aJanTauus,  HUCIOJIb30BaHUE
CEMaHTUYECKOTO HEOJOTM3Ma, NPUMEHEHUE NPUHIMUIA POJI0-BUIOBOM 3aMEHbI
(reHepanuzauuu), Noa00p (PYHKIMOHAIBHOTO aHalora, OMHCAHHE, OOBSICHEHUE,
MHTEPIIPETALNS, & TAK)KE KOHTEKCTYaNIbHBIN IepeBO° . Peannu, BCTpeyaromuecs B
npousBeneHusx X. TyxtabaeBa, MOXKHO pa3Ie€IUTh Ha HECKOJIBKO KaTErOpHid, 4TO
MO3BOJISIET TIy0Ke MOHATH UX POJb B IPOU3BEACHUM U MOJIXO/IbI K UX MEPEBOAY:

o buimogvle peanuu (Ha3BaHUS OJIOJ, NMPEAMETHI ObITa, OAEKAQ, KUIHILIE,
Ha3BaHUS UT'P U T. 1I.)

e OmHnocpaguueckue  u  mughorocuveckue - peaiuu (ocobeHHOCTH
HallMOHAIBHBIX MPA3AHUKOB, MU(OIOTHUECKUE CYILIECTBA, JIETCH IbI U T. I1.)

o ['eocpaguueckue peanuu (Ha3BaHUs TOPOJIOB, PEK, MPUPOIHBIX 0OBHEKTOB)

o Ucmopuueckue u Kyromypuvle peaiuu (YNOMUHAHUSL HCTOPUYECKHUX
cOOBITHH, MEpCOHAXKEN, BaXKHbIE JJI1 HALIMOHATIbHOM KYJBTYPHI)

o Onomacmuuecxkue peanuu (AMEHA COOCTBEHHBIE, TOMOHHMBI, Ha3BaHUS
OpraHu3alUN U yUYpPEKACHHN).

Ha ocHoBe mpenocTaBieHHBIX JaHHBIX MOXHO cJelaThb BBIBOABI O
YaCTOTHOCTH MCIOJIb30BaHUS PA3JIMYHBIX IPUEMOB MIEPENAUN PEAIMN B IEPEBOJE:!

1. Yamie Bcero UCIoJib3yeTCsl TPAHCIUTEPAIIHSL.

[lockonbKy  TpaHCIWTEpauusi IO3BOJSIET  COXPAaHUTh  OPUTMHAJIBHBIE
HAaVMEHOBAaHHs, COXpaHsAsd HaUMOHAIbHBIA KOJOpUT. IlpuMepsl: IIOB, KypT,
yalxaHa, akcakayl, CyMaJsik U T.1.

2. Ha BTOpOM MecTe — omucaHue. JTOT NMPUEM aKTUBHO MPUMEHSETCS IS
Pa3bACHEHMS] pealuii, KOTOpble MOTyT OBITh HE3HAKOMBI PYCCKOS3BIYHOMY
yurtarento. [Ipumep: yaman — cTEra”bplil BaTHBIM XajlaT, CYIOHYM — Harpaja 3a
T0OpYIO BECTh.

3. OyHKIMOHAJIBHBIM aHAJIOr BCTPEYAETCS pEXKe, HO HCIOIb3yeTCs s

37 Bnaxos C., ®nopun C. Henepesogumoe B nepesoje. — M.: Mesxynapoausie otHommenus, 1980. — C. 87.
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yhnpouieHus: noHuMaHus Tekcra. [Ipumep: Taék — kouepra.

4. 3aMeHa Ha KyJbTYpPHBIN aHAJIOT TAKXKE 3aHUMAET BaKHOE MECTO.

OTOT MpUEM MTOMOTAET aJATUPOBATh PEAINH K BOCIPUATUIO PYCCKOA3BIYHOM
aynutopun. [Ipumep: cym — pyOb.

5. Ananrauus C TeHepalu3aluedl NpUMEHseTcs I Tepeaadyd HMEH U
oOpallieHu#, Korja Ba)KHO COXPAHUTh CMBICII, HO YOpaTh KyJIbTYPHYIO CIICHU(UKY.
[Ipumep: AHopBO# TOFa — sr0Ka AHapOai.

TyxTta xoma — r€rymka TyxTta

6. Onymienne BcTpeuaeTcs pexke. [Ipumensiercs Torja, Korja peanusi He
ABJISIETCSl 3HAYMMOW JUIsi TMOHUMaHug Tekcta. I[lpumep: uwmiuiak, 4YuiIECHH,
MYIIKYJIKYIIOJ — HE MIEPEBEICHBI.

B nepeBojie yailie BCEro MCIOJIB3YIOTCS TpPaHCIMUTEpAlUs U ONMUCAHUE, YTO
CBUJIETEIBCTBYET O CTPEMIICHUH IIEPEBOJUMKA COXPAHUTh HAMOHAIBHBINA KOJIOPUT
OpUTHMHAIBHOTO TEKCTA, HO MPHU 3TOM CAENATh €r0 MOHATHBIM JUIsl PYCCKOSA3BIYHOTO
yutatens. Pexxe BcTpevaroTcs (PyHKIMOHAIBHBIN aHAJIOT, afanTaius U 3aMeHa Ha
KyJbTYPHBII aHaJor, KOTOPbIE MCHOJIB3YIOTCS Il KOHTEKCTYaJIbHOM aJlalTaluu.
OnyiieHne NTpUMEHSETCA JIMIIb B PEIKHX CIIydasX, KOIrJa peajus He Hrpaer
KJIFOYEBOWM pOJIM B TNOBECTBOBaHMHU. Hampumep, MWIMIMOHEPHI YCTPAUBAIOT
TIOTOHIO 32 MPECTYyMHUKAMM, OJMH U3 KOTOPBIX HpU MoOere BOCKIMIAET: «- K,
Kammmn! — neran Xxankupuk srmataaany (336).

Iepeson: « - E, lxxamimua! — B3Busrayn MyTans, npunas K 6apanke» (127).

B mnepeBose (pasza coxpaHseTrcs B TpaHCIUTEpallMd, a B KOMMEHTapUU
OPUBOJUTCS TMOSICHEHHE: «MU(PUYECKUI TEepCOHaX, CHUMBOJI yAaum». Takoi
NOJIXOJI K Mepeaye peaanuu sBISETCS ONPABIAHHBIM, TOCKOJIBKY JUISl PELIUITUEHTOB
uMs JDkammma HU O 4éM He ToBOpUT. KoMMEHTapuil MO3BOJSET COXPAHUTH
HaIlMOHAJIbHBINA KOJIOPUT TEKCTa, 00eCreurBast Ipyu 3TOM NOHUMaHUE WHOS3bIYHOM
ayIUTOPUEH.

B omnpenenéHHbIX MOMEHTaX MOXHO YBHJETHh 0oJiee MOHSATHOE OOBSICHEHUE
HMCTOPUYECKHUX pealiuii B MEPEBOJE, HEXENN YyeM B opuruHane: «llapanxku-4yauBoH
énuHran aémnap, Tynnd 4YONOH KWUWKMO ycTHAaH TYypTTajaH Oenbor OoriaraH
qoJIJIap COUY-COKOIU Ycub, ahTrHM TaHUO OViIMaluran KeIruHIu MajaaoxX E€Hua,
IIYHJIOKKHHA epra YyTUpHO YHUHT HoJlau-a(FOHWHY TUHTIamaam» (12).

IlepeBoa: «Crapyxu M MOJIOAYXM B MapaHIKax, CTapUKH, OOJauy€HHbBIE B
TOJICTBIE CTETAHbIE XAJIAThI, IOAIOSICAHHBIE CPA3y YETHIPHMS MTOSICHBIMU IUIATKAMU,
CUS TPSAMO HaA 3€MJIe, 3aTONTAHHOW, 3aIUIEBAHHOW, 3aKaMEHEBILECH, CIYIIAIOT
MPUYUTAHUS OOPOCIIETO, C TPSI3HBIMU JUTMHHBIMU KOCMaMH, B JIOXMOTBSIX Majaxa
— YJIIMYHOTO PaCCKa34YMKa KUTHS CBATBHIX» (4).

Kak Mbl BUAMM, B TaHHOM OTpPBIBKE MEPEBOAYUK OoJiee MOIPOOHO OMUCKHIBACT
3HAYEHHE CJI0BA «MAJax», TAK KAK OHO HE M3BECTHO PYCCKOMY YMTATEI0, HO B TO
K€ BpEMsI CTOMT OTMETHUTb, YTO B HACTOsIIEE BpeMsl U B Y30€KCKOM SI3bIKE JaHHOE
CJIOBO yHOTPEOIISIETCSl B OCHOBHOM B IEPEHOCHOM MPEHEOPEKUTETHHOM 3HAUCHUH,
KaK «4€JOBEK BOCXBAISIIOLUIUN KOTO-TO 3@ HECTOSIIKE MOCTYNKU». TO €CTh 1ake He
BCE HOCHUTENM Yy30€KCKOTO SI3bIKa MOTYT 3TO CJIOBO MOHATH MPABWIBHO, TaK Kak
cefyac HeT MOHATUSA MPOPECCUOHAIBHOTO PACCKA3YMKA CBSAILIEHHBIX HCTOPHIA.
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B uenom, u3Hb, OBIT, 00BIYAM M TICHXOJIOTHS Y30€KCKOro Hapoja
MPEJCTABICHBl C MCKIIOUUTEIBHOW MOJHOTOM M SAPKOCTHIO B MEpPEBOJE. ITOT
aCneKkT NOCTaBWJ Iepes] IMEePEeBOAYUKOM . YMEpPOBBIM 3aJadyy HE TOJIBKO
BIIQZICHUSI Y30€KCKUM SA3BIKOM, HO M TJyOOKOro NOHHMAHHS HalUUOHAIBHON
MICUXOJIOTUH, OOBIYAEB, COLMAIBHBIX U HICTOPUUYECKUX PEAIUA. Y MEPOB CTPEMUIICS
B IIEPEBOJE TOYHO IEpeNaTh XYJI0KECTBEHHYI0 M HCTOPUYECKYIO MpaBay
OpUTHHAaNa, COXPaHssd YHUKAJIBHBIN CTHIIb U MaHEPY aBTOpa.

Bo BTopom maparpade rnaBel «IlepeBoa ¢pa3eooru3aMoB B KOHTEKCTE
HAIIMOHAJIBHON  CaMOOBITHOCTM», OTMEUYaeTcs, 4YTO B MPOU3BEIACHUAX
X.TyxtabaeBa  (pa3eosOru3Mbl  BBIMOJHSAIOT  BAXKHYIO  POJb,  SBISISCH
HEOThEMJIEMON 4YacThl0 JHTepaTrypHoro Tekcra. IlepeBon (paszeonorusmon
TpeOyeT He TOJBKO BBICOKOTO MpodeccruoHain3mMa NepeBoIurKa, HO U IITyO0KOro
NOHUMAHHS HAIMOHAIBHOTO KOJOPUTA U KYJIbTYpHOrO KOHTEKcTa. llepeBomunk
JOJDKEH HaxOJUTh OallaHC MEXKIy TOYHOCTBIO MEpeadd CMbICIIa U COXPaHEHUEM
CTWIMCTHYECKOW W  KyJbTypHOM crneuuduku opuruHana. B mepeBoze
npousBeneHui X.TyxTabaeBa mepeBOAYMK MpUOEraeT K pPa3HbIM METOJaM
nepeaadn (ppazeosqoru3MoB, TaKMX KaK Iepefada IOJHBIM 3KBHUBAJICHTOM,
nepefadya 4YacTUYHBIM — SKBUBAJIEHTOM, KaJbKHUpOBaHUE, MepedpazrupoBaHue
(Hedpazeosiornyeckuii mepeBoy), aganTanus (KOMIICHCAIUs), 3aMEHAa aBTOPCKOM
MHTEpHpeTalne, onyuenue (ynpoumeHue (ppa3eosiorniMa), KOMOMHUPOBAHHBIN
croco0.

K npumepy: «bup xwn, xamurn myx Oonamapra yximal, KyHOYHH Kyua
yaneumué ropmaiman» (16).

ITepeBoa: «He Mo030:110 cTapiiuM ria3a, He 20HAK cOOaK 1CIbIMU THAMHU Ha
ynuiie, kKak apyrue» (11).

®pazeosioru3M «Kyua YaHTUTHO OpMaiiMaH» («HE TOJHMMAI0 TbUIb Ha
yauie») o0o3HayaeT OECCMBICIICHHOE BpeMsIIpenpoBoXKaeHue. B mepeBoje
3aMEHEH Ha aHaJor «HE TOHAK cobak». JlomonmHeHHas ¢pa3a «HE MO30JIO
CTapliuM TJia3ay J00aBl€T KyJIbTYPHbII M AMOIMOHAIBHBIA KOHTEKCT,
KOMIIEHCHPYS TIOTEPI0 OPUTHHAIBHOTO 00pasa.

[Ipumep: «I'VHr OunaH YMKUHIWIAPHA MEH KaTTa 4YellakKKka CONHO TypIHM.
XaluTBON TallKapura Oy3YuHUHZ MOKUcUOeK Kamuad mypou» (35), 4to B
nepeBojie 3BY4YUT Kak: «HamomHsaro Benpo HaBo3om, a XalWutOail BBIHOCUT Ha
ymuny. Hocuiiest oH, kaxk Yapau Yanaun ¢ nemom ¢hunvme» (41). Y30ekckui
bpazeosoru3M «OY3UMHUHT MOKHCHACK» («KaK YEIHOK TKayay), OMHMCHIBAIOIIHMA
OBICTpBIC pUTMUYHBIC IBMKCHUS, 3aMEHEH Ha «HOCUIICS, Kak Yapau Yanmuny, 4To
MpeNICTaBIsIeT cOOOW aBTOPCKYI0 MHTEpIpeTanuio. TakuM CcrocoOoM MepeBOIUNK
coxpaHsieT KomMudeckuil 3(DQeKT, aocTUTras YHHBEPCATIBHON WHTEPIpETAInH,
HEJOCTHKUMOM ITPU TOCIIOBHOM IIEPEBOJE.

WNuorna B mepeBone (pazeosiorn3MoB B mpousBeAeHusix X. Tyxrtabaesa
VCTIOJIB3YIOTCS pa3Hble NOAXOAbl K IEpPeNadye OOHOW M TOM JKE EIUHHUIIbI, B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKcTa. [lepeBoaunK aganTUpyeT BhIPAXKEHUE, YUUTHIBASL €ro
CMBICJI B KOHKPETHOM curyauuu. Hampumep, B CLEHE, i€ repou 3JI0CIOBIT O
COTpyIHMKax Kade, ¢pa3eonorusm «rypura FUIIT Kadaguk» [epeaan
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HKBUBAJICHTOM «IepedpaTh KOCTOUKI», COXPAaHUBIIUM KPUTHKY U OCyXjaeHue. B
Apyroil cuene, rae Oalymika repos KpUTUKYET COCEAKY, MEpPEeBOJYUK H30eraer
MCIIONIb30BAaHUsl 3TOT0 HKBHUBAJIEHTAa, BbIOWMpas MsArkoe nepedpazupoBaHue —
«10OPOIYIIHO TIOHOCUIIAY, YTOOBI TOJYEPKHYTh HPOHUYHOCTh OpUTHHAIIA.

B npoussenenusix X.TyxtabaeBa mpu nepeBojie Pppa3eonoru3MoB Haubosee
yIa4yHBIMU METOJIaMU MOXXHO CUHTATh YaCTUYHBIA HKBUBAJICHT U aJaNTalllIO, TaK
KaK OHU COXPAHAIOT OCHOBHOE COJEp>KaHUE M SMOIMOHAIBHYIO HACBHIIIEHHOCTD,
Aenasi TeKCT €CTECTBEHHBIM JUIsl pyccKosi3bluHOro uutarens. IlepedpazupoBanue,
XOTS W YCTyHaeT MO COXPAaHEHUI0 MeTapOpHUYHOCTH, OINpPAaBAAHO B JIETCKOM
JauTeparype, e BaKHO 00eCHeuuTh MPOCTOTY U SCHOCTh. Peke MCIONb30BaHBI
TaKue METObI, KaK KaJIbKUPOBaHUE U aBTOPCKasi MHTeprnpeTanus, 3peKTUBHBIC B
nepeaaye HalMOHAJIBHOTO KOJOPUTA, HO WHOT/AA MPUBOASIINE K CTHIMCTUYECKON
HECOIIaCOBAaHHOCTH.

3AK/TIOYEHHUE

1. Pa3BuTHe mNpakTHKW NEepeBoja Y30EKCKOW JeTCKOM JHUTepaTypbl Ha
pycckuil s3pIk B XX BEKE MPOXOAMWIJIO MOATAMHO: OT MOJACTPOYHBIX M KOCBEHHBIX
dbopM — K aJCKBaTHBIM XYJ/JOKECTBEHHBIM MEPEBOJAM, OCHOBAaHHBIM Ha
NPUHIMIIAX  COJEPKATECIBbHOM W  CTWIUCTUYECKOM OKBUBAJICHTHOCTH. JTa
HBOJIIOIMSL  COMPOBOXKJIAJIACh YIIIyOJIGHHUEM TIEPEBOJIOBETYECKON TEOpUH U
MOBBIIICHUEM TpPEOOBAaHUN K KyJbTYPHOM KOMIETEHIIMU TMEPEBOAYMKA, YTO
O0COOEHHO aKTyalIbHO TIPH Mepefadye NETCKUX TEKCTOB, HACBHIIIEHHBIX PEATUSIMHU U
(b OJIBKIOPHBIMH 2JIEMEHTAMMU.

2. IlpouwsBenenus X.TyxTabaeBa MpeACTAaBISAIOT COOOW SIpKUN TpPUMED
JIETCKOM JIUTEpaTypbl C BBIPAKEHHOW HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(UKOMN,
coueTaromed (PoJIbKIOPHBIE MOTHBBI, FOMOP, MPUKIIOUYEHUYECKYIO IWHAMHUKY U
COILIMAJILHBIE aJUTIO3UU. DTH OCOOCHHOCTH 00€CIIEUUBAIOT BEICOKHUH TOTEHIIUAT IS
MepeBoJia, TMOCKOJbKY YHUBEpPCAJbHbIC IIEHHOCTH B HHUX TNEPEIUIeTalTCs C
JIOKAJIbHBIM KYJIbTYPHBIM KOJIOPUTOM, TPEOYIOIUM OCpEKHOU alarTaiuu.

3. JIunrBOKYNIBTYpHAs amanTamus nepeBofoB TyxTabaeBa, OCymIeCTBIEHHAS
2.YMepoBbIM, OTJIMYAETCS YCTOMYMBOW CTUIMCTHUYECKOW IIEJOCTHOCTBIO U
KOMMYHUKATUBHOM HampaBieHHOCTbI0. Mcmosib3yemble mpuémbl (COKpalieHue,
NepeCcTaHOBKa, MepeopMyIupoBaHrEe AMU300B) MOJYMHEHBI 33]1a4e MOBBIIICHUS
BOCIIPHSATHS TEKCTA PYCCKOS3BIYHBIM PEOEHKOM, TIPH 3TOM COXPAHAETCS aBTOPCKast
MHTEHIIUS U SMOLMOHAIBLHO-CMBICIIOBAs CTPYKTypa OpUTrMHAJIA.

4. CroXeTHO-KOMITO3UIIMOHHAsI OpraHu3aiusi mnpousBeneHuil Tyxrtabaesa,
coueTaromiass  AJIEMEHThl  CKa3KH, MPUKIIYEHUS U PEATUCTHYECKOTO
MMOBECTBOBAHMSI, OKA3bIBAET BJIUSHUE HA BHIOOP TIEPEBOMUYECKON CTpATETHUU.
[TepeBounkKy HEOOXOAMMO YUUTHIBAThH KAHPOBYIO MPUPOY TEKCTA MPU MPUHSATUN
pelIeHni, CBSI3aHHBIX C TMepeaadyel puTMa, CTPYKTYpbl W HWHTOHAIMHU, YTO
OCOOCHHO B&XHO JJIA JIETCKOM JUTEpaTypbl C HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
OKpPacCKoOM.

5. Ilepemaua  HOMOPHUCTHYECKMX M  OKCIOPECCHUBHBIX  DJIEMEHTOB
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OCYUIECTBJISIETCS  4Yepe3  (PYHKIUMOHAIBHO  OPUEHTHUPOBAHHYIO  aJaNTallMIo:
nepepaboTKy AHAJIOTOB, TPAHC(POPMALIUIO SI3BIKOBOM WIPhl U CUTYaTUBHOTO
KoMu3Ma. Mcnosb3yeMble TpuEMBbI HalIpaBJiI€Hbl HA JOCTUKEHUE ParMaTH4ecKon
SKBUBAJIEHTHOCTH W TMOJJIEPKAHHE SMOIMOHAIIBHOIO BO3JEHCTBHUS TEKCTa IPHU
BOCHPUSTHH JAETCKON ayAUTOPUEN B MHOKYJIBTYPHOU CpEE.

6. AHanu3 mepeBOAUECKON cTpareruu J.YMepoBa MO3BOJISET BbIPabOTaTh
METOJIMYECKUE PEKOMEHJAINH JJII COBPEMEHHBIX MEPEBOAUYMKOB, PabOTAIOMINX C
JNeTCKOW smTeparypoil. KiloueBbIMM MapaMeTpaMH YCHENIHOTO IEpeBOjia
ABJISIFOTCS: OINpPEJEJICHUE BO3PACTHOM KAaTETOPUM YUTATENS, OLECHKA KYJIbTYPHOU
JTUCTAHIIUU MEXAY S3bIKaMHU, BBIOOpD COpa3MEpHOM ajanTalid M COXpaHEHUE
(GYHKIMOHATBHOM 1IETOCTHOCTU TEKCTA.

7. Ha ocHoBe anammza mnepeBofoB TnpousBencHuil X.TyxrtabaeBa
cOpMYyJIMPOBAH OPUEHTHUPOBOUHBIM aJIrOPUTM MEPEBOAUECKON pabOThl C
JETCKUMH XYI0XKECTBEHHBIMU TeKcTaMH. OH BKIIIOUAET KAHPOBO-CTUIIMCTUUECKUN
U KYJbTYpOJIOTUYECKUU aHAJIM3 OpUTHHANIA, ONpPENESIEHuE JOMYCTUMOIO YPOBHS
ajanTaiy, BIOOp ONTHUMAJIBHOW CTPATETUU (JIOMECTUKALMH, (POpEHU3ALNN WU
UX COYETaHusl), a TaKke MNoA00p (YHKIHMOHAJIBHBIX SKBUBAJICHTOB peauid U
(pa3eosornuecKkux €IUHULl C YYETOM BOCHPHUATUS ACTCKON ayauTopuu. Takoii
MOAXOJT OO0EeCleuyrnBaeT COXPAaHCHUE [MparMaTUuyeckol W  SMOLMOHAIBHOU
SKBUBAJIEHTHOCTH U MOXET CIIY>)KHTh OCHOBON METOJIMYECKUX PEKOMEHIAIUM IS
NEPEBOIYMKOB JIETCKOM JIUTEPATYPHI.

8. Ilpu mepeBone npousBeaeHuit X.TyxTabaeBa, 4aCTUYHO 3aTParkBarOIIMX
UCTOPUYECKUE COOBITHS U KYJIbTYPHO-ITHOTpApUUYECKUN KOJIOPUT (HAMpUMED,
YIOMHHAHUS PEIUTHO3HBIX O0ObIYaeB, Crenu(puueckux peanuii), HaOIroIaeTcs
TEHJICHIIUSI KPaTKOrO OMHMCAHWA WM ONYIIEHUS 3THX 3JIEMEHTOB, YTO JEIAeTCs
IUIg TOTO, YTOOBI clielaTh TEKCT 0oJiee JAOCTYMHBIM PYCCKOSI3BIYHOMY JETCKOMY
YUTATENI0 U U30€XKaTh MePEerpy3Ku HE3HAKOMBIMU TEPMUHAMU.

9. IOmop y TyxrabaeBa Oa3upyercs Ha COBMEIICHUH KajaaMOypoB,
CUTYallMOHHONW KOMUYHOCTH U COLIMAIBHO-OBITOBBIX ajulto3uil. B mepeBomax takue
AJIEMEHTBI HEPEAKO MOJYyYaloT aJalTUPOBAHHBIE AHAIOTM WJIM COMPOBOXKIAKOTCS
YTOUHSAIOMIMMH KOMMEHTapUsMU. DTO OOECIeYMBaET COXPAHEHHWE KOMHUYECKOIrO
s¢dexTa, HO HMHOrAa BEAET K YHPOILUEHUIO WM MOJEPHU3ALUHU OTIEIbHBIX
y30€KCKUX UIMOM U PEYEBBIX OOOPOTOB.

10. OcobeHHOCTH [ETCKOW ayIUTOPHH, Ha KOTOPYIO OPUEHTUPOBAHBI
npousBefeHus TyxtabaeBa, TOTpeOOBAIIM OT TMEPEeBOJUYMKA COATaHCHUPOBATH
HaAIlMOHAJIbHO-CIIEIU(pUYEeCcKHe 1eTanu (PETUTHO3HbIe U 3THOTpapUUecKUe peaun,
(OJIBKIOPHBIE AJLTIO3UU) U JOCTYITHOCTH JUISI IIMPOKOTO KPyra PYCCKOSI3bIYHBIX
yuTaTesnen. B pesynbpTaTe MoOBECTBOBAHHE B IIEPEBOJAX CTAIO KOPOUYE, CHOKETHI —

JMHAMHWYHEE, a IOMOPHUCTHYECKAs HAIPaBICHHOCTb — spue; IPU ITOM PHUCK
YPE3MEPHOrO YNPOLIEHUS] COXPAHWIICS, 4YTO TNEPEBOAYMK BCAYECKU CTapAIICA
HUBEJMPOBATD.

11. HentpansHoe MecTo B mpousBeaeHussx X.TyxrabaeBa 3aHUMAIOT peauu,
BKJIFOYAIOIINE TOIMOHUMBI, HA3BaHUS MPEIMETOB ObITa, JIEMEHTHI PEIUTHO3HON U
donbkinopHOM Tpaauuuu. X koppekTHas nepegayva (daile BCEro TpaHCIUTEpaLHs

51



C KpaTKUM OIMCaHHeM) oOecriednBaeT COXpaHeHHe ayTeHTHYHOoU atMocdepsl. [Tpu
3TOM YMEPOB CTPEMHUTCS H30eraTh MEPEerpy3KH TEKCTa «IK30TUKON», YUUTHIBAs
KOTHUTHBHBIE BO3MOYKHOCTHU JACTCKOW ayTUTOPHUHU.

12. B nmepeBojge MHOTOCIOMHBIX (HPa3eONOTUYECKUX  KOHCTPYKIUH
y30€KCKOTO $3bIKa MEPEBOJYMK CTPEMUJICS MO BO3MOXKHOCTH COXPaHATh UX
AKCIPECCUBHOCTh. [Ipu OTCYTCTBHHM TpPSIMBIX PYCCKHUX aHAJIOTOB HEKOTOPbHIE
BBIPOKEHUS OMYCKAJTUCh WIM 3aMEHSUITHNCh OMU3KHUMH TIO0 CMBICIY, TEM CaMbIM
HOJ/ICP)KMBasi HEOOXOIUMYIO CTHJIEBYIO IIEIBbHOCTh JIETCKOW JIMTEPaTypHl.
VY CIOBHO SKBHMBAJIEHTHBIM NOA00p (ppazeosiorn3mMoB OTBedasa 3aJade COXPAHUTH
aBTOPCKYIO YMOLMOHAIBHYIO MAITUTPY.

52



SCIENTIFIC COUNCIL ON AWARDING SCIENTIFIC DEGREES
DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 AT NATIONAL UNIVERSITY
OF UZBEKISTAN NAMED AFTER MIRZO ULUGBEK

NAVOI STATE UNIVERSITY

SHAROPOVA NAFISA BAXSHILLO KIZI

FEATURES OF TRANSLATION OF WORKS OF KHUDAYBERDY
TUKHTABAYEV INTO RUSSIAN

10.00.06 — Comparative Study of Literature, Comparative Linguistics and Translation
Studies

DISSERTATION ABSTRACT
OF THE DOCTOR OF PHILOSOPHY (PhD) ON PHILOLOGICAL SCIENCES

Tashkent - 2025



The theme of the doctoral thesis (PhD) was registered by the Supreme Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan under number Ne B2023.1.PhD/Fil3206.

The doctoral thesis has been carried out at Navoiy State University.

The abstract of the dissertation in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) is placed on
the website of Scientific council (www.nuu.mb.uz) and the website of “ZiyoNET” Information and
Educational portal (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Barakayev Rahmatulla
Candidate of philological sciences, Professor

Official opponents: Arustamyan Yana Yuryevna
Doctor of Philological Sciences, Professor

Ochilov Ergash Zokirovich
Candidate of philological sciences, Professor

Leading organization: Uzbekistan State World Language University

The defense will take place on «17» october, 2025 at 10:00 o’clock at a meeting of the Scientific
council DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 at National university of Uzbekistan. (Address: 400, Tashkent
Farobi street, 100174, Tashkent. Tel.: (+99871) 246-08-62; (+99871) 227-10-59; Fax: (+99871) 246-65-
21; e-mail: mauka@nuu.uz). Faculty of Foreign Philology (3rd floor, room — 3-11. Phone: (+99871) 246-
02-24.)

Dissertation is available at the Information Resource Center of National University of Uzbekistan
(registered under the number ). The address: 4, University, 100174, Tashkent, Usbekistan. Tel.
(+99871) 227-12-24

The abstract of the dissertation was distributed on « » 2025 y.
(Registry record Ne on « » 2025).

I.A.Siddikova
Chairperson of the Scientific Council
awarding Scientific degrees Doctor of
Philological Sciences, Professor

M.G.Rabiyeva
Scientific Secretary of the Scientific
Council on award of scientific degrees,
Doctor of Philosophy (PhD) in
philology, Associate Professor

S.E.Kamilova
Chairperson of the Scientific seminar
under the Scientific council awarding
scientific degrees, Doctor of
Philological Sciences, Professor


http://www.nuu.mb.uz/
http://www.ziyonet.uz/

INTRODUCTION (PhD thesis abstract)

The aim of the research is to identify the specifics of the translation of the
works of Kh. Tukhtabayev into Russian.

The task of the research:

to characterize the development of artistic translation of Uzbek children's
prose into Russian, identifying the main difficulties in translating children's
literature;

to determine the specifics of the representation of the work of Kh.
Tukhtabayev in the translations of E. Umerov;

to analyze the features of recreating the formal and substantive categories of
the works of Kh. Tukhtabayev in translation into Russian;

to identify ways of recreating the components of the national picture of the
world in the translation of the works of Kh. Tukhtabayev.

The object of the research is the literary translation of Uzbek children's
literature into Russian as a form of intercultural communication.

The subject of the research is the specificity of recreating the plot structure,
humorous elements, realities and phraseological expressions in the translations of
the works of Kh. Tukhtabayev “The Magic Cap”, “The End of the Yellow
Wonder”, “Light in an Abandoned House”, “Golden Ransom” into Russian.

The scientific novelty of the research is as follows:

the main methods of translating Uzbek children's prose (interlinear, made in
the country of the original, repeated, co-authored, authorized) practiced from the
30s to the 80s of the twentieth century were identified and classified, which made
it possible to identify the historical features of the translation practice of this
period;

it was proven that the authorized translations of the works of Kh.
Tukhtabayev, made by Ervin Umerov, contribute to the preservation of the artistic
integrity of the original and ensure their accessibility for Russian-speaking readers;

the importance of preserving the original author’s style and comic effect in
the translation of the works of Kh. Tukhtabayev was substantiated: the features of
conveying humor (situational, linguistic, cultural) and changes in the plot structure
were identified, which determine the adaptation of the text to the age, cultural and
psychological characteristics of the recipients;

methods of translating phraseological units and national-cultural realities have
been identified that allow preserving the emotional expressiveness, artistic value
and national character of Uzbek children’s prose when translating into Russian.

Implementation of the research results. Based on the conclusions and
recommendations obtained during the analysis of translations of Kh.
Tukhtabayev’s works into Russian, from the point of view of the peculiarities of
reproducing the artistic concept, plot structure and conveying national color, the
following implementations were obtained:

scientific conclusions on the history of translation of Uzbek children's
literature, on the peculiarities of translating phraseological combinations, realities
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reflecting national and historical identity, identified in the works of Kh.
Tukhtabayev, such as “The Magic Cap”, “The End of the Yellow Wonder”, “Light
in an Abandoned House” and “Golden Ransom”, were used within the framework
of the innovative scientific project IL-27-47220222413, “Creation of an electronic
platform for comparative literary studies “Comparativistics” (Reference No. 2 / 17-
08 / 10-346 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan dated 08.10.2024). As a result of the implementation of
theoretical conclusions and provisions, the scientific value of the project increased,
new approaches to the study of the translation of children's literature were
developed;

the results of the analysis of the methods of conveying national flavor, humor
and specifics of the plot structure of the works of Kh. Tukhtabayev were used in
the international project “English Access Microscholarship Program” (Reference
No. 2138/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated October
9, 2024). The data were used to create educational materials aimed at developing
the skills of translating complex texts containing humorous elements and
phraseological units, which contributes to the formation of students’ competencies
in the field of literary translation. Recommendations for maintaining stylistic
expressiveness and equivalence of the original form were used to improve the
guality of the educational process;

the findings on the methods of adapting comic elements, realities and stylistic
features of the works of Kh. Tukhtabayev, identified during the study, were used in
the preparation of educational and educational TV programs “Ta’lim isloxoti”,
“Diyor -24”, broadcast on the Navoiy TV channel (Reference No. 01-02 / 151 of
the Navoi Regional Television and Radio Broadcasting Company dated November
20, 2024). The programs reflected aspects of the transfer of national characteristics
and artistic technigues, which made it possible to emphasize the importance of the
correct interpretation of Uzbek children’s literature for Russian-speaking viewers.
The introduction of these results contributed to the enrichment of the content of the
programs and their educational potential.

The structure and volume of the research. The thesis consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, appendix. The total
volume of the dissertation is 157 pages.
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